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Forkortningar

Abbreviations

Ar. (borrowing from) Arabic
BSG Beginner’s Somali Grammar
BSR Beginner’s Somali Reader
En. (borrowing from) English
Hi. (borrowing from) Hindi

It. (borrowing from) Italian

N more common in the north
N

Pe. (borrowing from) Persian

5 more common in the south
S someone / something

SNG

Sw. (borrowing from) Swahili

(lanord fran) arabiskan

Beginner’s Somali Reader
(lanord fran) engelskan
(lanord fran) hindi
(lanord fran) italienskan
vanligare i norr

nagon / nagot

(lanord fran) persiskan

vanligare i soder

Somalisk nyborjargrammatik

(lanord fran) swahili

Accompanying sound files can be found here.
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Focus of the week

Pronunciation om individual letters
Stress

Gender

Focus particles

Questions with ma / ma ... baa / miyaa



Unit 1

This first lesson is devoted to the Somali Denna forsta lektion dgnas dt det somaliska
alphabet and the pronunciation of the Somali alfabetet och uttalet av de somaliska ljuden.
sounds. The pronunciation is demonstrated Uttalet demonstreras med hjilp av egen-
by proper names and loanwords. namn och linord.

Listen to recordings of the words in this unit

Sound recordings with transcriptions (marking stress) can be found at
https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435478

Vowels Vokaler

Read BSG § 3-3.1.3 about the pronun- Las i SNG § 3-3.1.3 om uttalet av de
ciation of the Somali vowels. somaliska vokalerna.

Listen to the differences between long Lyssna pa skillnaden mellan korta och

and short vowels. langa vokaler.
mp3 1 u tol till uu he | han
i me | mig ii to me | till mig
ku you | dig kuu to you | till dig
Consonants Konsonanter

Read BSG § 3.2-3.2.1 about the Las SNG § 3.2-3.2.1 om uttalet av de
pronunciation of the Somali consonants. somaliska konsonanterna.

Listen to the pronunciation of a single<b, Lyssna pa uttalet av ett enkelt <b, d, g>
d, g> between two vowels. mellan tva vokaler.

np32 Hibo?, Liibaan?, Hodan?, 1dil¥, Ladan®, Faadumo®, Magan?
The letter <c>. Bokstaven <c>.

mp3 3 Cali?, Cumar?, Cabdi?, Jaamac®, Sacdiya®, Nimco”

The letter <kh>. Bokstaven <kh>.


https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435478

np34 Khadra®, Sheekh?, Khaalid?, Kheyre?, Khadiijo*

The letter <q>. Bokstaven <q>.

mp35 Muqdisho, Qarshi®, Rugiya®, Cabdigani?, Qaali*

The letter <x>. Bokstaven <x>.

mp3 6 Farxiyo®, Xasan®, Maxamed?, Maxamuud®, Xamdi*, Xaddiyo*,
Axmed?

The letter <’ >. Bokstaven <’ >.

mp3 7 Israa’iil, Sa’iir; Daa’uud®, Faa’iso?

Regional variation

Read BSG § 1-1.1.3 about the Somali
speaking areas and the regional variation
within the standard language.

There is quite a bit of variation in the
forms of the names of the months, but the

following seem to be among the most
frequent forms.

mp3 8 Jannaayo, Febraayo, Maarso,

Abriil, Maajo, Juun,

Regional variation

Las SNG § 1-1.1.3 om det somaliska
sprakomradet och den regionala varia-
tionen i standardspraket.

Det forekommer en del variation nar det
gdller formen pd ménadernas namn, men
foljande former hor till de mest
frekventa.

Luulyo, Agoosto, Sebteembar,

As an authentic example of this regional
variation in Somali, the next page
contains lists of the names of the months
as they are presented in two different
versions of the same mathematics
schoolbook, Xisaab 2 (2001), from Soma-
lia’s capital Mogadishu in the south and

Oktoobar, Nofeembar, Diseembar.

Som autentiska exempel den

pa
regionala variationen i somaliskan foljer
nedan manadernas namn i de former
som anges i de tva olika versionerna av
samma larobok i matematik Xisaab 2
(2001) fran Somalias huvudstad Moga-
dishu i sdoder och Somalilands huvud-

stad Hargeysa i norr.



Somaliland’s capital Hargeisa in the
north.

Read these two lists in BSR, Lesson 1.

Exercise 1

Which of the two lists do you think is
from the north (Hargeisa, Somaliland)
and which one
(Mogadishu, Somalia)? What reason is
there to believe s0?

is from the south

A corpus is a large, representative collec-
tion of authentic texts that are stored
electronically so that they may be
conveniently searched with a computer

Las de tva listorna i BSR, Lesson 1.

Arbetsuppgift 1

Vilken av
kommer fran norr (Hargeysa, Somali-
land) (Mogadishu,
Somalia)? Vad finns det for anledning att
tro det?

de bada listorna tror du

respektive soder

En korpus ar en stor representativ sam-
ling autentiska texter i elektronisk form
som dr sOkbara pa dator med hjilp av
sarskilda sokverktyg. Las mer pa t.ex.

using a special search engine. Read more
at, e.g.

—Miiller, Waibel & Miiller. Corpus Linguistics - An introduction. Universitat Freiburg.

— W-3 Corpora Project. Corpus Linguistics - What is a corpus? University of Essex.

— Kann. Korpusar. Sprakradet.

For Somali, there are today three For somaliskan finns idag tre olika
different corpora that can be accessed korpusar. Lds mer pa

freely. Read more at

English: https://gu.instructure.com/courses/26872 /pages/corpora

Swedish: https://gu.instructure.com/courses/26872 /pages/korpusar

Do a little bit of corpus research regard-
ing the frequency of the different ways of

Gor en liten korpusundersdkning av
frekvensen pa de olika sdtten att skriva
writing the names of the months. Use
both Korp and HaBiT.

manadernas namn. Anvand bade Korp
och HaBiT.

English: https://spraakbanken.gu.se/korp/?mode=somali#?lang=en

Swedish: https://spraakbanken.gu.se/korp/?mode=somali

corpora.fi.muni.cz/habit/run.cgi/first form?corpname=sowac16;align

http:



https://www1.essex.ac.uk/linguistics/external/clmt/w3c/corpus_ling/content/introduction2.html
http://sprakteknologi.se/vad-aer-sprakteknologi/lexikon/korpusar
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http://corpora.fi.muni.cz/habit/run.cgi/first_form?corpname=sowac16;align

You just type in the word that you want
to search for in the search field and press
the Enter key. You will then find out how

many occurrences there are in that
corpus.
m R P 64 corpora selected (all) — 12.30M of 19.30M tokens
Simple Extended Advanced Compare
Jannaay0| Search | =

in order and also as[linitial part[] final part and [ case-insensitive

KWIC: | hits per page: 25 ~| | sort within corpora: notsorted ~|  Statistics: compile b

KWIC Statistics

Results: 47

« 4“2 > | o»

Goto page‘ ‘ofz Show context

HaBiT

Somali WacC [2016

Home Query jannaayo 411 (5.15 per million)

Saarrh

Choose one of the months and make
searches for the two or three different
spellings that you have met in order to
see which is more frequent.

Du skriver bara in ordet som du vill soka
efter i sokrutan och trycker pa Enter
(radmatningstangenten). Da far du reda
pa hur manga forekomster det finnsiden
aktuella korpusen.

% R P 64 corpora selected (all) — 19.30M of 19.30M tokens

Simple Extended Advanced Compare

Search =~

Jaanawari

7l in order and also as[J initial part[] final part and (4] case-insensitive

KWwiC:| hits per page: 25 v| | sort within corpora: notsorted |  Statistics: compile b

KWIC Statistics
Results: 7
« |« n » | » | Goto page‘ |cf1 Show context

ﬁBiT

Somali WaC [2016

Home

search Empty result

Word list

Word sketch

Thesaurus Corpus: \Somali WaC [2016]

Sketch diff

Corpus info

My jobs Query types Context Text types

User guide Querytype O 'simple Cphrase @ word O character O cal
Word form: jjaanawari

Vilj en av manaderna och gor sokningar
pa de tva eller tre olika stavningssatt som
du har stott pa for att se vilken stavning
som ar mest frekvent.



Geography

Here are some geographical names for
practicing the pronunciation.

Geografi

Har foljer en rad geografiska namn for
att trana pa uttalet.

mp310 Afrika, Soomaaliya, Jabbuuti, Itoobiya, Keenya, Tansaaniya,

Yugaandha, Suudaan, Jaad, Masar, Liibiya, Tuniisiya, Aljeeriya,

Marooko.

mp31l Aasiya, Yaman, Suuriya, Lubnaan, Ciraaq, liraan, Bakistaan,

Hindiya, Jabbaan.

mp3 12 Yurub, Isbayn, Denmark, Iswiidhan, Noorway, Finland, Laatfiya,

Booland, Yukrayn, Islofaakiya, Islofeeniya, Kosofo.

In some languages certain geographic
names tend to be accompanied by the
definite article (the Vatican, the Ukraine; la
France). That's why the Somali names for
many countries end in -ka/-ga/~ha. It's
the Somali it’s
always attached to the end of the word.

definite article, and

Precis som ménga geografiska namn pa
svenska slutar med en bestamd artikel
(Turkiet, Italien, Maldiverna) sa slutar
manga somaliska landsnamn med den
somaliska bestamda artikeln -ka/-ga/
-ha, t.ex.

mps 13 Turkiga, Jarmalka, Ingiriiska, Faransiiska, Talyaaniga, Ruushka,

Maraykanka, Shiinaha, Boortaqiiska, Giriigga, Biljamka.

Exercise 2

1. What conclusions would you draw
about the conditions for using the
different forms of the definite article in
the names above?

2. What conclusions would you draw
about adjusting foreign word to the
Somali sound system by looking at the
names above?

Arbetsuppgift 2

1. Vilka slutsatser kan du dra nar det
galler av de olika
formerna av den bestamda artikeln i
landsnamnen ovan?

anvandningen

2. Vilka slutsatser kan du dra om
anpassning av frimmande ord utifran
formen pé landsnamnen?



Somali cities Somaliska stiader

mp314  Mugqdisho 2 milyan Soomaaliya
Hargeysa 1,5 milyan = Somaliland
Boosaaso 1 milyan Soomaaliya
Jabbuuti 600.000! Jabbuuti
Gaalkacyo 500.000 Soomaaliya
Dhadhaab 350.000 Keenya
Berbera 250.000 Somaliland
Marka 250.000 Soomaaliya
Jamaame 250.000 Soomaaliya
Kismaayo 200.000 Soomaaliya
Jigjiga 175.000 Itoobiya
Baydhabo 150.000 Soomaaliya
Godey 150.000 Itoobiya
Diridhaba 150.0002 Itoobiya
Baardheere 125.000 Soomaaliya
Burco 120.000 Somaliland
Wajeer 80.000 Keenya
Afgooye 80.000 Soomaaliya
Beledweyne 70.000 Soomaaliya
Qoryooley 60.000 Soomaaliya
Garoowe 60.000 Soomaaliya
Jowhar 60.000 Soomaaliya
Qabridaharre 60.000 Itoobiya
Qardho 50.000 Soomaaliya
Boorama 40.000 Somaliland

Dhagaxbuur 40.000 Itoobiya

! This number also includes persons belonging to other ethnic groups, mainly Afar, but the majority of the
inhabitants are Somalis. <> I siffran ingar 4ven personer med annan etnisk tillhorighet, frimst afar, men majoriteten
av invanarna ar somalier.

2 In Ambharic this city’s name is Dire Dawa. It lies outside, but borders directly to the Somali Region. The figure
represents the approximate number of Somalis in the city, whereas the total numer of inhabitants is ca 600.000. <>
Staden heter pa amhariska Dire Dawa och ligger utanfor, men i direkt anslutning till den somaliska regionen
Ogaden. Siffran avser det ungefirliga antalet somalier i staden, som totalt har c:a 600.000 invanare.



Personal names

Many women’s names occur in two
forms, one in —a and another in —o.

Read BSG §1.1.2.

Personnamn

Manga kvinnonamn forekommer i tva
olika former, en pa -a och en pa -o.

Lis SNG § 1.1.2.

mp3 15 ¢ AaminaN / AaminoS, Ayaan, CaashaN / CaashoS, FaadumaV /
FaadumoS$, Filsan, Hibo, Luul, Maryan, NadiifaN / NadiifoS, Nimco,

RugqiyaN / Ruqiyo$, SafiyaN / SafiyoS, SahraN / SahroS, Samsam, Saynab,

Shugri, Suubban.

Try and ask Somali women that you
meet, who have names ending in —o or
—-a, which form they prefer to use in
Somali and what part of the Horn they

Fraga garna de somaliskor som du tréffar
och som har namn som slutar pa —o/-a
vilken form de foredrar att anvanda pa
somaliska och fran vilken region de

come from. Is the idea of a north/south
distribution confirmed or does the
regional pattern seem to be of lesser
importance?

kommer. Bekrdftas idén om nordligt/
sydligt eller verkar region spela mindre
roll?

mp3 16 & Aadan, Axmed, Bashiir, Cabdi, Cabdillaahi, Cabdiraxmaan,
Cali, Ciise, Cismaan, Cumar, Daahir, Faarax, Muuse, Ismaaciil, Jaamac,

Maxamed, Maxamuud, Shariif, Sheekh, Siciid, Suldaan, Xasan, Yuusuf.

N This form is more common in the north.
S This form is more common in the south.



Practice pronouncing names with Quizlet

Practicing the vocabulary with Quizlet is free of charge. You should not

accept any invitations to upgrade to paid mode.

This first week, just focus on pronunciation. Since this lesson almost

entirely contains names, some of the exercises don’t work very well.

Unit 1, Somali-English: https://quizlet.com/457133533/
Lektion 1, somaliska-svenska: https://quizlet.com/421230705/

In order to unlock the exercises on Quizlet and get unlimited access to all
the materials developed for this course, you need to become a member of

our class on Quizlet. You can do that by following these links:

The English class: https://quizlet.com/join/4QcHPMrm]

Den svenska klassen: https://quizlet.com/join/4HxcNcH9m

In order to find the exercises called Write and Spell (my favourite), you
need to go to Learn, then click on Options. There you can choose Write
and Spell. You can also choose the direction (to or from Somali), and

whether to play automatic sound clips or not.

To check your progress (what exercises you have done), click on “Quizlet”
in the top left corner, then click on your “animal symbol” in the top right
corner, then on Profile, then on Study Sets, and then finally, right below

Study Sets, there is a drop down menu where you need to choose Studied.

10
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Loanwords

Exercise 3

What international words are disguised
in these Somali loanwords?

mp3 17 mltlr

Lanord

Arbetsuppgift 3

Vilka internationella ord doljer sig
bakom de har lanorden i somaliskan?

litir

kiilo

telefoon

telefishin

fiitamiin

babbaay

cananaas

shineemo

iskuulN = iskoolS

Exercise 4

See if you can recognise some of the
following words borrowed from
different languages. This is of course an
impossible task if you don’t happen to
know those languages. Then check the
answers in order to find out more about
these loanwords in Somali.

Arbetsuppgift 4

Se om du kédnner igen nagra av foljande
ord fran andra sprak som du kanske kan.
Naturligtvis ar detta en omojlig uppgift
om man inte rdkar kunna de langivande
spraken. Ta en titti facit sa far du reda pa
mer om dessa lanord i somaliskan.

11



mp3 18 source language

langivande sprak

buug

keegN

= doolsho®

galaas

koob

boorashN

kaabash

laydhN

the word in that language

ordets form pa det spraket

= koronto®

wiigN

= sitimaan®

ayskiriimN

= jalaato®

tuwaalN

= shukumaans

muusY = moos®

qaxwe
~ kafee
=~ bun
sariir
miis

12



Exercise 5

Listen to the Somali news reader in sound clip 19 where Trump and Joe

Biden are pronounced as Trum and Choe Biden. This is an effect of two

important principles defining the Somali sound system.

First, Somali does not allow a word to end with two consonants.

Second, in Somali the sounds [{f] (as in church) and [d3] (as in George) are
not perceived as two separate sounds (phonemes), but as two freely
interchangeable variants of the same sound (allophones). Therefore some

Somali speakers pronounce both Joe and China with [d3] (as Joe and Gina),

whereas other pronounche both with [{f] (as Choe and China).

Suggested answers

Facit

Exercise 1

The schoolbooks are from

South / Somalia, Mogadishu
Soder / Somalia, Mogadishu

Arbetsuppgift 1

Skolbockerna kommer fran

North / Somaliland, Hargeisa
Norr / Somaliland, Hargeysa

In the south (Mogadishu) Italy was the I soder (Mogadishu) var Italien den
former colonial power and therefore tidigare kolonialmakten och italienskan
Italian has left quite a few traces in the har darfor satt ganska stora spar i

Jannaayo Jaanawari

Feberaayo Febarwari

Maarso 1 Maarj 4 -
Abriil Abriil

Maajo ) May

Juunyo Juun

Luulyo Julay ]

Agoosto -Ogos‘t

Sebtembar Sebtembar ="
Oktoobar Oktoobar

Nofeembar Noofembar

Disembar Diisembar




vocabulary. In the north (Hargeisa), on
the other hand, Britain was the former
colonial power and therefore English is
the source of most borrowings in that
area.

In the united Somali Republic in the
1970’s and 1980’s, the Italian borrowings
had a quite strong position, maybe due
to the fact that the capital Mogadishu is
situated in the previously Italian areas.

Also note that the different spellings and
forms of the months that have been
introduced in this lesson are not the only
ones in use. Most of the month actually
occur also in a number of other shapes ...

Exercise 2

1. The definite article -ga is used after -i
and after -g. The article -ha is used after -
a. The article -ka is used after all other
sounds in this list of names.

2. Bakistaan, Isbayn, Booland,
Boortaqiiska, Yurub: show that /p/
doesn’t occur in Somali. It is replaced by

/b/.

Latfiya, Islofaakiya, Islofeeniya, Kosofo:
show that /v/ doesn’t occur in Somali. It is
replaced by /f/.

Isbayn, Iswiidhan, Islofaakiya,
Islofeeniya: show that Somali words
cannot begin with /s/ + another
consonant. In order to avoid it an
additional /i/ is added in front of the
consonants.

Faransiiska, Giriigga: also show that
Somali words cannot begin with a

ordforradet. I norr (Hargeysa) var det i
stallet Storbritannien som vara den
tidigare kolonialmakten och dar ar det
darfor lan fran engelskan som marks
mera i ordforradet.

I det enade Somalia pa 1970- och 1980-
talet anvande
italienskinspirerade formerna, kanske
for att huvudstaden Mogadishu ligger i
det tidigare italienskstyrda omradet.
Detta marks ganska tydligt ndar man
sOker i korpusarna.

man oftare de

Observera dock att de olika
(stavnings)fomerna som finns i text-
kompendiet inte dr de enda som fore-
kommer. Varje manads namn fore-
kommer faktiskt i ytterligare ett antal
skepnader...

Arbetsuppgift 2

1. Betdmd artikel -ga anvands efter -i och
efter -g. Bestdmd artikel -ha anvands efter
-a. Bestamd artikel -ka anvinds efter
ovriga ljud i exemplen.

2. Bakistaan, Isbayn, Booland,
Boortaqiiska, Yurub: visar att /p/ inte
forekommer i somaliskan, utan ersatts
med /b/.

Latfiya, Islofaakiya, Islofeeniya, Kosofo:
visar att /v/ inte forekommer i
somaliskan, utan ersatts med /f/.

Isbayn, Iswiidhan, Islofaakiya,
Islofeeniya: visar att ord inte kan borja
med /s/ + ytterligare en konsonant i
somaliskan. For att undvika detta lagger
man till ett /i/ framfér konsonantklustret.

Faransiiska, Giriigga: visar ocksa att
somaliska ord inte kan bérja med
kombinationer som innehaller konsonant

14



combination of a consonant + /r/, but this
time the strategy is different. An additional
vowel is inserted between the consonants.
The inserted vowel seems to be a copy of
the vowel already present in the word.

Exercise 3

metre, litre, kilo, telephone, television,
vitamin, papaya, pineapple (ananas),
cinema, school

Exercise 4

buug from English ‘book’

keeg from English "cake’

doolsho from Italian "dolce” sweet

galaas supposedly from Persian ’gilaas’
drinking glass rather than English “glass’,
as this word seems to have existed in
Somali already before the arrival of
Europeans.

koob from English "cup’

boorash from English "porridge’
kaabash from English “cabbage’

laydh from English ‘light” but it means
electricity or electric light

koronto from Italian ‘corrente’ current
wiig from English ‘week’

sitimaan from Italian "settimana’ week
ayskiriim from English “ice-cream’
jalaato from Italian ‘gelato” ice-cream
tuwaal from English ‘towel’

shukumaan from Italian ‘asciugamano’
towel

muus =moos from Arabic ‘mowz’ banana
qaxwe from Arabic ‘qahwa’ coffee

kafee from Italian “caffé” or French ’café’
bun from Amharic "buna’ coffee

sariir from Arabic "sariir” bed

miis from Persian 'miz’ table (which is
somehow connected to Latin ‘mensa’
table)

+ /r/. Har ar dock strategin en annan. Man
skjuter in en extra vokal mellan
konsonanterna. Denna inskottsvokal &r
oftast en kopia av den vokal som redan
finns i ordet.

Arbetsuppgift 3

meter, liter, kilo, telefon, television,
vitamin, papaya, ananas, bio (cinema),
skola

Arbetsuppgift 4

buug fran engelskans ‘book’

keeg fran engelskans "cake’

doolsho fran italienskans "dolce” sot (om
smaken)

galaas antas komma fran persiskans
‘gilaas”  dricksglas
engelskans "glass’
koob fran engelskans ’"cup’

boorash fran engelskans "porridge’
kaabash fran engelskans ‘cabbage’
laydh fran engelskans ‘light” men bety-
der elektricitet el. elektriskt ljus

koronto fran italienskans ’corrente’ strim
wiig fran engelskans ‘week’

snarare an fran

sitimaan fradn italienskans ’settimana’
vecka

ayskiriim fran engelskans ice-cream
jalaato fran italienskans ‘gelato” glass
tuwaal fran engelskans ‘towel’
shukumaan fran italienskans ‘asciuga-
mano’ handduk

muus = moos fran arabiskans ‘mowz’
banan

qaxwe fran arabiskans 'qahwa’ kaffe
kafee fran italienskans ’caffé’ eller frans-
kans "café’

bun frdn amhariskans ‘buna’ kaffe

sariir fran arabiskans “sariir’ sing

15



miis fran persiskans ‘'miz’ bord (som i sin
tur antas ha ett samband med latinets
‘mensa’ bord)

Some other loanwords can be found here

https://docs.google.com/document/d/11IVKZwerX1JmWAErmfeNzYbz-L.Ms2DOz2IZ-YVPVPhPU

Automatic Grammar Exercises

1.1 Write the names that yvou hear

1.2 Write the names that vou hear

1.3 Write the names that vou hear

16
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https://sprak-gu.h5p.com/content/1290778413370639787

Unit 2

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435479

Check the translation of the Somali texts in the Reader

https://docs.google.com/document/d/114fE6wmnr30Cet663cl5-b2YV-rnv0KnQzFT1qFadRg

Automatic Grammar Exercises

2.1 Create a dialogue

2.2 Fill in the missing words

2.3 Fill in the missing words

New words in Dialogues 1-3

In the wordlist, stress (or more precisely, high tone) is marked with
accents. These high tones are the topic of Unit 3 and it will then be
explained in detail. For the time being don't think too much about it. Just

try to imitate the speakers as precisely as you can.

New words / Nya ord

magac name namn

-aa your din, ditt
[possessive ending [possessiv dndelse]
referring to one person]

—-ay my min, mitt
[possessive ending] [possessiv dndelse]

-g— the -en, -et
[definite article] [bestamd artikel]

—u [subject ending] [subjektséndelse]
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https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435479
https://docs.google.com/document/d/1l4fE6wmnr3OCet663cl5-b2YV-rnv0KnQzFT1qFadRg
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290792108037467467
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290792117384890477
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290792120595417917

waa [sentence particle for [satspartikel for jakande
positive statement] pastaende]
ayo? who? vem?

[interrogative pronoun] [fragande pronomen]
barasho getting to know att lira kinna
wanaagsan good bra, god
barash6 wanaagsan  nice to meet you trevligt att triffas

-OW / -0OW [ending often used when  [dndelse som ofta anvands
addressing a man with his ndr man tilltalar en man
name; vocative] med hans namn; vokativ]

adiga you du
[referring to one person]

-na and och

Comments:
§1.1 §1.1

In Somali you address people in the 2nd
person singular (cf. French tu, German
du, Polish/Russian ty), not in the plural
(cf. French vous, German Sie, Russian vy)
or in the third person (Italian Lei, Spanish
usted, Polish pan/pani).

§1.2

When you ask a persons name, you say
Magacaa? Your name? in the indefinite
form, but when you answer this question
you say Magacaygu... My name... in the
definite form. You also add the ending -u
which tells us that My name is the subject
of the clause. The person’s name is then
the predicative complement.

§13

Almost all Somali sentences have to
contain a sentence particle. One of them
is waa, which tells us that the clause is a
statement. Waa doesn’t mean is, even if it
might look as if it did. Many languages
of the world actually manage very well

Pa somaliska duar man, ungefar som pa
svenska. Tilltal med ni anvands alltsa
inte till en person.

§1.2

Nér man fragar vad nagon heter sdger
man Magacaa? Ditt namn? i obestamd
form, men ndar man sedan svarar siger
man Magacaygu... Mitt namn... i bestamd
form. Dessutom markerar man med
andelsen -u att Mitt namn ar subjekt i

meningen. Sjalva namnet blir
predikatsfyllnad.
§1.3

Nastan alla somaliska meningar maste
innehdlla en satspartikel. En av dem ar
waa som talar om att meningen ar ett
pastaende. Waa betyder alltsa inte dr,
aven om det verka sa. Manga sprak i
varlden Kklarar sig faktiskt utmarkt utan

18



without the verb is, besides Somali also,
e.g., Russian, Arabic and Chinese.

verbet ir, forutom somaliskan t.ex. ryska,
arabiska och kinesiska.

§2.1

According to Somali naming conven-
tions you use your own given name
followed by your father’s given name.
You often also add your grandfather’s
given name. Surnames that are inherited
from one generation to the next are not
used in Somali society. Names are not
changed due to marriage.

§2.1

Det somaliska namnskicket dr sddant att
man anger sitt eget fornamn foljt av ens
pappas fornamn. Ofta lagger man dven
till farfaderns fornamn. Efternamn av
typen slakthamn som gar i arv fran
generation till generation anvands inte.
Inga namn byts p.g.a. dktenskap.

§2.2

In questions like Cabdi ayo? the question
word refers to and asks about the name
of the father of Abdi, something like Abdi
of whom? Whose Abdi?

§2.2

I fragor som Cabdi ayo? syftar frage-
ordet pa Abdis far och fragar efter
faderns namn, ungefar som Vems Abdi?

§3.1

Besides using a special (vocative) ending
to express that you are talking directly to
a person, it is also possible to express the
same thing by shifting the high tone to
the initial vowel positioin of the name, if
that’s not already its position.

§3.1

Forutom en sarskilt (vokativ)andelse
som signalerar direkt tilltal till en person
finns ocksd mojligheten att flytta den
hoga tonen till den forsta vokalposi-

tionen i namnet, om den inte redan ligger
dar.
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Unit 3

Learn the vocabulary with Quizlet

Unit 3, Somali-English: https://quizlet.com/457726558/
Kapitel 3, somaliska-svenska: https://quizlet.com/421225982/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435477

Check the translation of the Somali texts in the Reader

https://docs.google.com/document/d/IN 73 AkskWD-GhISwC 6E4n9Da6jwQi5SMpnEOwamccrg

Automatically corrected exercises

3.1 Numbers 1-5

3.2 Numbers 6-10

3.3 Numbers 1-10

3.4 Demonstrative Pronouns

3.5 Write Numbers 1-10

3.6 Write Numbers 11-19

3.7 Rising or falling tone

3.8 Light or heavy vowel

New words Nya ord

afar four fyra
akhri (imperative) (Ar.) read lis

aqal house hus

20


https://quizlet.com/457726558/
https://quizlet.com/421225982/
https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435477
https://docs.google.com/document/d/1N_73AkskWD-GhISwC_6E4n9Da6jwQi5MpnEOwamccrg
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290795725672155867
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290795727225914867
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290795728598092307
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290777632624138697
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290777452145362137
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290795731496828147
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290885700683278597
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290800954708540457

arday male student, pupil manlig student, elev

ardayad female student, pupil kvinnlig student, elev
bisad (Ar.) cat katt
gabadh" / gabar® gQirl flicka
hal one en, ett
immisa? how much?, how many? hur mycket?, hur mianga?
iyo (between nouns) and och
kan (m., subject form: this den hdr, denna, det hdr, detta
kani)
kow one en, ett
karsi (Ar.) chair stol
kawan (pl., subj.form: these de hir, dessa
kawani)
laba / laba (phrase finally two tod
also labo)
liin citric fruit citrusfrukt
lix six sex
macallimad female teacher kvinnlig ldrare
macallin (Ar.) male teacher manlig liarare
miis (from Persian) table bord
00 (between verbs and and och
adjectives)
qor (imperative) write skriv
saddex three tre
sagaal nine nio
shan five fem
siddéed eight dtta
subax (Ar.) morning morgon
tan (f., subject form: tani) this den hir, denna, det hir, detta
tiri (imperative) count rikna
toban ten tio
todddba (phrase finally  seven sju
also toddobo)
waa particle indicating partikel som anger
statement pastdende

wanaagsan good bra



New grammar in focus

This lesson introduces the Somali numerals,
serving as further pronunciation practice. It
will also deal with the grammatical gender of
nouns and practice recognising the Somali
stress or high tone.

Det hir avsnittet kommer att handla om de
somaliska siffrorna som ytterligare ett steg i
att ova uttalet. Det kommer ocksd att handla
om substantivens genus som ett steg i att 6va
pd den somaliska betoningen.

Read Beginner’s Somali Grammar:
§ 3.3 Stress or high tone
§ 6.1 The gender of nous
§ 6.1.2 Stress in nouns
§ 6.1.3 Nouns in -e/-0/-a
§ 6.2 The indefinite form

Stress or high tone

MASCULINE
second last vowel position

nast sista vokalpositionen

Ml inan, inan  boy | pojke
H? inan boy | pojke
kursi chair | stol
aqal house | hus
3 géed plant | vixt

dukaan shop | affir

miis table | bord

Las Somalisk nyborjargrammatik:
§ 3.3 Betoning eller hog ton
§ 6.1 Substantivens genus
§ 6.1.2 Substantivens betoning
§ 6.1.3 Substantiv pa -e/-o/-a
§ 6.2 Obestamd form

Betoning eller hog ton

FEMININE

last vowel position

sista vokalpositionen
inan, inan  girl | flicka

inan girl | flicka
bisad cat | katt
gabadh girl | flicka

beér garden, field, plantation
| tridgdrd, odling, dker
khudaar vegetables and fruit
| frukt och gronsaker
liin citric fruit | citrusfrukt
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P macallin 3
teacher | lirare
arday student, pupil

| student, elev

The particle ‘waa’

In Somali, just like in Arabic, Russian
and many other languages, no verb is
used corresponding to English is
between two nouns.

Instead, such Somali clauses contain a
special sentence particle waa which teels
us that the clause is a positive statement.
The particle waa does not mean is!

Waa is pronounced without any stress if
the following word has a stress.

<)° Maxamed waa macallin.

Sahro waa macallimad.
Caasho waa ardayad.

Cumar waa arday.

Demonstrative pronouns

macallimad

female teacher | kvinnlig lirare
ardayad female student, pupil

| kvinnlig student, elev

Partikeln ‘waa’

I somaliskan, precis som t.ex. arabiskan
och ryskan, anviands inte nagot verb
motsvarande svenskans dr mellan tva
substantiv.
I stéllet innehaller somaliska satser
speciella satspartiklar. Waa anvands i
jakande pastdenden. Ordet waa betyder
alltsa inte “ir”!

Waa uttalas utan ndgon betoning om det
foljande ordet har en betoning.

Mohamed is a teacher. | Mohamed dr lirare.
Sahra is a teacher. | Sahra dr larare.
Asha is a student. | Asha dr elev.

Omar is a student. | Omar dr elev.

Demonstrativa pronomen

The demonstrative pronouns corre- Demonstrativa pronomen motsvarande
sponding to English this, these. svenskans den hir, det hir, de hir; denna,
detta, dessa.
BASE FORM SINGULAR PLURAL
MASCULINE kan ,
- kawan
FEMININE tan

3 The word macallin teacher is borrowed from Arabic, where it has the form mucallim. In Somali it has
been adjusted to the Somali sound structure. Somali words can not end with the sound /m/. In Somali

the sound /m/ must always be followed by a vowel. See BSG § 23
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SUBJECT FORM SINGULAR PLURAL
MASCULINE kani , )

. kawani
FEMININE tani

The subject forms in the singular are
pronounced without any stress.

Kani waa Cali.

O
Kani waa kursi.
Tani waa Sahro.

Tani waa bisad.

Coordination with 'and’

In order to connect two nouns use the
conjunctionen iyo and.

In order to connect verbs or adjectives
use the conjunctionen oo and.

Exercise 2.1

Listen carefully to the words in section
2.10 in the Reader. Does the tone rise or
fall towards the end of the word?

The general rule is that nouns with a
rising tone at the end are feminine,
whereas nousn with a falling tone at the
end are masculine.

If you want to say This is... you need to
know the gender, masculine or feminine,
of the noun that is to follow.

Divide the nouns in section 2.10 into two
groups, those that can follow after Kani
waa... and those that can follow after
Tani waa...

Subjektsformerna i singular uttalas utan
nagon betoning.

This is All. Detta dr Ali.
This is a chair. Detta dr en stol.
This is Sahra. Detta dr Sahra.
This is a cat. Detta dr en katt.

Samordning med 'och’

For att binda ihop tva substantiv
anvands konjunktionen iyo och.

For att binda ihop verb eller adjektiv
anvands konjunktionen oo och.

Ovning 2.1
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Reader 2.10: leeb, seef, ceel, geed, miis, liin, jiir, doolli

Kani waa...

Tani waa...

Exercise 2.2

In Somali, an adjective will always
follow after the noun that it refers to.

Also note that there is no indefinite
article corresponding to a, an. The word
hal means one.

Remember that there are different
gender forms for most professions.

Translate the following.

. a good table

. a good teacher

. Good morning.

. This is Sahra.

. Sahra is a teacher.

. Sahra is a good teacher.
. This is Ahmed.

. Ahmed is a pupil.

O & N O U1 = W =

. Ahmed is a good pupil.
10. This is a snake.

Exercise 2.3

Connect the words with the pictures.

Ovning 2.2

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

This is a shoe.
This is a banana.
This is a table.

This is a good table.

This is a book.
This is a cat.
This is a school.
This is a girl.
This is a boy.
This is a flag.

Ovning 2.3

Para ihop ord och bild.
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baabuur dukaan

xafiis dameer \&

—
agal  geel

9ur£ carruur

maroodi libaax

Jeer d'aaqeer 2.

Af-Soomaali 1, Mugqdisho 1994
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maczat

naag

shaaii kurdad

surwaal masar

webi nun

mundul| | galley

du,gsi, arday

calan beer

Af-Soomaali 1, Mugqdisho 1994
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dameer

ayeeyo

g wri

sheeko

carruur

libaax

Jjeer

maroodi

daayeer

shaati

surwaal

masar

Af-Soomaali 1, Muqdisho 1994

28



¥
4

 haan
dukaan
xaflis

geel

baabuur
aqal

dameer

waran

carruur  ayeeyo
jeer marood
sheeko libaax

daageer quri

Af-Soomaali 1, Mugqdisho 1994
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Suggested answers Facit

Exercise 2.1 Ovning 2.1

Kani waa léeb. Kani waa céel. Kani waa géed.

Kani waa miis. Kani waa jiir. Kani waa dodlli.

Tani waa seéf. Tani waa liin.

Exercise 2.2 Ovning 2.2

. Miis wanaagsan

. macallimad / macallin wanaagsan

. Subax wanaagsan.

. Tani waa Sahra / Sahro.

. Sahra / Sahro waa macallimad.

. Sahra / Sahro waa macallimad wanaagsan.
. Kani waa Axmed.

. Axmed waa arday.

O 0 NI & U1 b= W N =

. Axmed waa arday wanaagsan.

—
)

. Kani waa mas.

—_
—_

. Tani waa kab.

—
N

. Kani waa muus / moos.

—
[6Y)

. Kani waa miis.

—
S

. Kani waa miis wanaagsan.

—
1

. Kani waa buug.

—
(@)

. Tani waa bisad.

—
N

. Kani waa dugsi / iskuul / iskool.

—
Q0

. Tani waa gabar / gabadh / inan.

—_
O

. Kani waa wiil / inan.

N
-}

. Kani waa calan.
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Unit 4

There will not be any wordlist accompanying these authentic texts,

instead you will have to practice using a dictionary, such as Qaamuus Af

Soomaali or a printed dictionary.

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435638

Check the translation of the Somali texts in the Reader

https://docs.google.com/document/d/1]SYFhPOpizTeXGv47qvefTFt1v-XM]BhR Mnv eW2egw

Automatically corrected exercises

4.1 Rising or falling tone

4.2 Masculine or feminine

4.3 Fill in the small function words

New words in Dialogues 4-6

New words / Nya ord
-iis his hans
(coll. /talspr. -ii) [possessive ending] [possessiv dndelse]
maxay? what? vad?
[interrogative pronoun] [fragande pronomen]
baa [focus particle] [fokuspartikel]
aad you du
[referring to one person,  [subjektspronomen]
subject pronoun]
sheegtay you said du sa
[referring to one person]
Maxaad sheegtay? What's new? Vad ir nytt?
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https://old.lexonomy.eu/soomaali/
https://old.lexonomy.eu/soomaali/
https://canvas.gu.se/courses/46143/pages/useful-links
https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435638
https://docs.google.com/document/d/1JSYFhP0pizTeXGv47qyefTFt1v-XMJBhR_Mnv_eW2gw
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290887191234509347
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290889672427000557
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290806967664930447

nabad peace, quiteness fred, lugn, ro
ma? [question particle] [fragepartikel]
Alxamdulillaah! (ar.)  Praised be God! Arad vare Gud!
sideé? how? hur?

tahay you are [one person] du dr

-eed her hennes

[possessive ending] [possessiv dndelse]

iyada she hon

haa yes ja
Contractions / Sammandragningar:

maxaa what + focus vad+ fokus

< maxay + baa

maxaad
<maxay + baa + aad

what + focus + you

vad + fokus + du

Comments / Kommentarer:

4.1 Spelling variation
In most words there is a totally free
choice between spelling with ay or ey.

4.2 Question particle
Yes/no-questions are marked by the
question particle ma.

§ 4.3 Focus particle

In yes/no-questions the noun that is
questioned (in this case the name) is
additionally pointed out by the focus
particle baa.

4.1 Stavningsvariation
I de allra flesta ord rader det fullstandig
frihet att védlja stavning med ay eller ey.

4.2 Fragepartikel
Ja/nej-fragor markeras med frageparti-
keln ma.

§ 4.3 Fokuspartikel

I ja/nej-fragor understryks dessutom det
substantiv (i det har fallet namnet) som
man ifrdgasatter med hjalp av fokuspar-
tikeln baa.

5.1 Feminine vocative

Also women’s names may take a special
ending to mark direct address. If the
name ends in —o/-a it is often doubled
and -y is added. After consonants —eey is
usually added.

§ 5.1 Vokativ i femininum

Aven kvinnonamn kan fa en sirskild
andelse for att markera direkt tilltal till
en person. Om namnet slutar pa —o/-a
forlanger man ofta vokalen och avslutar
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med ett —y. Efter konsonant anvands
garna —eey.

Maxaad sheegtay?

A slightly old fashioned greeting, refer-
ring to more that just the inividual
person greeted, e.g. in the countryside,
when someone arrives from another
area, this question is used to ask for
general information about the situation
in that person’s home area.
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Unit 5

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 3, Somali-English: https://quizlet.com/457729312/
Lektion 3, somaliska-svenska: https://quizlet.com/365781407/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435639

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/18f6 N1U4k-MscU2V-ViXfVD0O8KE6Ba]D6bG EOhVXFe(

Automatic Grammar Exercises

5.1 Definite article Feminine

5.2 Definite article Masculine

5.3 Definite article Masculine

5.4 Verb or not?

5.5 Possessive and demonstrative endings

New words
albaab (m.) (Ar.) door dorr
baabuur (m.) (Ar., Fr.) car bil
ballac (m.) width bredd
banooni® (m.) (It.) ball boll
barasho (barasho) (f.) (the act of) learning larande
Barash6 wanaagsan! Nice to meet you! Trevligt att triffas!
daallan (adj.) tired trott
dhakhtar (m.) (En.) doctor doktor, likare

dhakhtarad (f.) doctor doktor, likare


https://quizlet.com/457729312/
https://quizlet.com/365781407/
https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435639
https://docs.google.com/document/d/18f6NlU4k-MscU2V-ViXfVD08kE6BaJD6bG_EOhVXFe0
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290778572269002027
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290778577752135457
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290778622780107267
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290812194349707927
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290812202257938677

dhérer (m.)
duagsi (m.)
dukaan (m.) (Ar.)
dukaanle (m.)
fasal (m.) (Ar.)
isbitaal (m.) (En., It.)
jid (m.)
jirran (adj.)
joog (m.)
kalkaaliye (m.)
kalkaaliso (f.)
khatar (f.) (Ar.)
ku (preposition)
kubbadN (f.)
kima? (m.)
layli (m.)

buugga layliga
magac (m.)
maxay?
nadiif (m.) (Ar.)

length

school

shop
shopkeeper
class, classroom
hospital

road, way

ill

height

nurse (male)
nurse (female)
danger

in

ball

who?

exercise
exercise book
name

what?
cleanliness, a clean thing

nin (m.) man

q6l (m.) room

sabbuurad (f.) (Ar.) blackboard

sariir (f.) (Ar.) bed

tiro (f.) number

tama? (f.) who?

wéyn (adj.) big

wiil (m.) boy

yahay (masculine) is

yar (adj.) small

Word clusters Ordnisten

MASCULINE  kalkaaliye nurse
FEMININE kalkaaliso
MASC.NOUN dhérer length
ADJECTIVE dhéer long
IMPERATIVE  tiri count!
FEM. NOUN tiro number

lingd

skola

affir
affirsinnehavare, expedit
klass, klassrum
sjukhus

vig

sjuk

hojd

sjukvdrdare, skoterska
sjukskoterska

fara

i

boll

vem?

ovning

skrivbok, skrivhifte
namn

vad?

renhet, en ren sak
man

rum

svartatavla

sing

antal

vem?

stor

pojke

ar

liten

M1

sjukskoterska

lingd
ling

rikna!

tal, antal
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New grammar in focus

This lesson is mainly devoted to nouns, the Den hir lektionen ignas framst it
definite article and how to express an owner. substantiv, bestamd artikel och uttryck for

dgande.

The defininte article Bestamd artikel )72
Read BSG § 6.3 about all the details Lias SNG § 46 om alla detaljer rorande
concerning the definite article. den bestdmda artikeln.

macallin macallinka the teacher (male) lararen
macallimad macallimadda  the teacher (female) lararen
fare furaha the key nyckeln
sheéko sheekada the story berittelsen

Exercise 3.1

Add the definite article ending to the Lagg till den bestimda artikeln till
following nouns according to the rulesin foljande substantiv enligt reglerna i SNG
BSG § 6.3 and translate the words into § 6.3. Oversitt ocksa orden till svenska.
English.

a) The position of the stress (high tone) a) Betoningens placering avsldjar vilket
reveals the gender of most nouns: genus de allra flesta ord har:

aqal, arday, ardayad, baabuur, beér, bisad, baug, calan, carruur,
daanyéer, daméer, dagsi, dukaan, gabadh, gabar, géed, gari, koob,
kursi, libaax, liin, macallimad, macallin, miis, mindul, muaus, naag,
roob, rooti, surwaal, wiil.

b) Only a few words have a stress (high tone) b) Vid ndgra fi ord stimmer inte betoningen

that does not follow the general pattern for med ordets genus:
that gender:

maroodi, webi, xafiis.



c) For words ending in —o/—a/—e the gender is c) Vid ord som slutar pd —o/—a/—e avslojar
not revealed by the position of the high tone, ordslutet ordets genus:
but instead by the final vowel:

fure, sheéko, tuke.

d) For short words with only one short vowel, d) Vid enstavig ord med kort vokal finns
the gender must always be learnt, as there dessvirre inga ledtridar:

cannot be any clue to the gender in such

words:

bas, kab, mas, nin.

Demonstrative endings Demonstrativa andelser

The initial /k/ and /t/ in the endings are /k/ och /t/ anpassas till det sista ljudet i
adjusted to the final sound of the nounin substantivet pa precis samma satt som i
exactly the same way as in the definite den bestimda artikeln.

article.

kab a shoe | en sko mindi a knife | en kniv
kabta  the shoe | skon mindida the knife | kniven

kabtan this shoe | den hir skon mindidan this knife | den hir kniven

bas abus | en buss guri a house | ett hus
baska the bus | bussen guriga the house | huset

baskan this bus | den hir bussen garigan  this house | det hir huset

Translate 3.2

Translate the following phrases, adding Oversitt foljande fraser genom att ligga
the demonstrative ending to the Somali den demonstrativa andelsen till de

nouns. somaliska substantiven.
1. this cat 1. den har katten
2. this chair 2. den hir stolen
3. this house 3. det har huset
4. this pupil 4. den har eleven
5. this girl 5. den har flickan
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6. this table
7. this teacher
8. this car

6. det har bordet
7. den har lararen
8. den har bilen
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Possessive pronouns

MASC.SING. FEM.SING.
mine kayga tayda
yours  kaaga taada

MASC.SING. FEML.SING.
mine kayga tayda
yours  kaaga taada

Possessive endnigs:
kab a shoe
kabta the shoe
kabtayda  my shoe
kabtaada  your shoe
kab en sko
kabta skon
kabtayda  min sko
kabtaada  din sko
bas a bus
baska the bus
baskayga  my bus
baskaaga  your bus
bas en buss
baska bussen
baskayga  min buss
baskaaga  din buss

The initial /k/ and /t/ in the endings are /k/ och /t/ anpassas till det sista ljudet i
adjusted to the final sound of the nounin substantivet pa precis samma satt som i

Possessiva pronomen

PLURAL

kawayga

kawaaga (oneowner only)
PLURAL
kawayga  min, mitt, mina
kawaaga din, ditt, dina

Possessiva andelser:

mindi a knife
mindida the knife
mindidayda my knife
mindidaada your knife
mindi en kniv
mindida kniven
mindidayda min kniv
mindidaada din kniv
guri a house
guriga the house
gurigayga  my house
gurigaaga  your house
guri ett hus
guriga huset
gurigayga  mitt hus
gurigaaga  ditt hus

exactly the same way as in the definite den bestimda artikeln.

article.
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Exercise 3.3

Add the demonstrative ending meaning Lagg till den demonstrativa @ndelsen den
this and the possessive endings meaning hir och de possessiva dndelserna min och
my and your to the following nouns. din till f6ljande substantiv.

this... / den hdr... | my.../min... your... / din...

aqgal

arday

ardayad

baabuur

banooni

bas

beér

bisad

buug

calan

carruur

daanyéer

daméer

dugsi

dukaan

fasal

fare

gabadh

oabar

oéed

ouri

kab

koob

kubbad

ktrsi

libaax

liin

macallimad

macallin

magac

maroodi

mas

miis

mindi

mundul

muus

naag

nin

qol




roob

rooti

sheéko

surwaal

take

webi

wiil

xafiis

Word order Ordfoljd P

In Somali adjectives follow after nouns. I somaliskan star adjektiv  efter
The end of the phrase is often signalised substantiv. Frasens slut markeras ofta
(but it is not obligatory) by a high tone at (men det ar inte obligatoriskt) med hjalp
the end of the adjective. av en hog ton sist i adjektivet.

Subax wanaagsan / Subax wanaagsan!

Good morning! | God morgon!
jid wéyn a big road | en stor vig.

macallin wanaagsan / macallin wanaagsan
a good teacher | en bra lirare.

Translate 3.4

1. a small table, 2. a big car, 3. a good book, 4. a small house, 5. the big
cat, 6. the good teacher, 7. the small chair

Noun phrases Substantivfraser H°

Read in BSG § 12.1.2a-12.1.2e about Lé&s om hur tva substantiv satts samman
how two nouns together can function as till en frasi SNG §12.1.2a-12.1.2e.
a phrase.

dagsiga Sahra" Sahra’s school Sahras skola
baaskiilka Muuse(" Musa’s bike Muses cykel
baabturka macallinka"  the teacher’s car lararens bil
khatarta jidka® the danger of the road  faran med viigen
dukaanka Maryan(! Maryan’s shop Maryans affir
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waxbarashada caafimaadka'D the education in health, health education

Notice that there is often an additional
high tone at the end of such phrases.
Such phrase final tones will be marked
by a vertical arrow in the text.

Translate 3.5

utbildning i hélsa, hilsoutbildning

Lagg marke till att det ofta forekommer
en speciell hog ton i slutet av sddana
fraser. En sddan ton fraston kommer att
markeras med en lodrét pil I texterna.

1. Ahmed’s table, 2. Maryan’s house, 3. Muse’s car, 4. the teacher’s book,

5. the student’s chair, 6. Sahra’s class

Types of clauses

Many simple clauses in Somali are
nominal clauses. That means that they
don’t contain any verb. The structure of
such a clause is

NOUN + waa + NOUN

Xasan waa wiil.
Magacaygu waa Faadumo.
Gabartu waa ardayad.

Ninkaygu waa macallin.

As can be seen from these examples, the
English translations may sometimes
have a more complex structure due to the
Somali endings attached to the nouns.

But also in Somali the two phrases,
before and after waa, may be more
complex. There may be another noun or
an adjective after one or both of the
nouns. There may also be a pronoun
instead of one of the nouns.

Satstyper

X

Hassan dr en pojke.

Mitt namn ar Faduma.

Flickan ar student.

Min man ar larare.
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Kani waa Cabdi. This is Abdi. | Det hiyr ar Abdi.
Tani waa sariir yar. ~ This is a small bed. | Det hdr dr en liten sing.

Kani waa qolka Jibriil. This is Jibril’s room. | Det hér dr Jibrils rum.
To cover this variation, one may say that x
there is a NOUN PHRASE present both
before and after waa.

NOUN PHRASE + waa + NOUN PHRASE

Such noun phrases may the consist of

a noun: Cabdi

a noun + a noun: qolka Jibriil
a noun + an adjective: sariir yar

a pronoun: kani

Summing up: When the predicate part of
the sentence, the part after waa, only
contains an adjective, we need the verb
yahay/tahay.

Dukaanku waa yar yahay. the shop is small.

Macallimaddu waa wanaagsan tahay. The teacher is good.

When the predicate part of the sentence, x
the part after waa, contains a noun the
verb yahay/tahay in not used.

Kani waa dukaan. This is a shop.

Sahra waa macallimad. Sahra is a teacher.

The same is true if there is an adjective x
after a noun. No verb is used.

Kani waa dukaan weyn. This is a big shop.

Sahra waa macallimad wanaagsan. Sahra is a good teacher.

Sometimes there is no noun before waa, x
only after it. The corresponding English
translation then needs an initial
pronoun: it, she or he.



Kani waa fasal wéyn.

This is a big classroom. | Det hir dr ett stort klassrum.
Waa fasalka Jibriil. It is [ibril’s classroom. | Det dr [ibrils klassrum.
Axmed waa macallin. Ahmed is a teacher. | Ahmed ir lirare.

Waa macallin wanaagsan. He is a good teacher. | Han dr en bra lirare.

Translate 3.6

1. Ahmed is a teacher. 2. Sahra is a good teacher. 3. Jibril is a student. 4.

Muse is a nurse. 5. Maryan is a good nurse.

Subject endings Subjektsiandelser M
In certain instances a special ending is I vissa fall anvands en speciell dndelse
used to mark the subject of the clause: for att markera satsens subjekt:

definite article, possessive pronouns & endings change -a>-u

bestamd artikel, possessiva pronomen & dndelser byt -a>-u

demonstrative pronuns & endings add —i

demonstrativa pronomen & andelser lagg till -i

Wiilku waa macallin. The boy is a teacher.  Pojken dr lirare.
Magacaygu waa Sahra. My name is Sahra. Mitt namn ar Sahra.

Wiilkaygu waa macallin. My son is a teacher. ~ Min son dr ldrare.
Kani waa Cabdi. This is Abdi. Detta dr Abdi.

Tani waa sariir. This is a bed. Det hiir dr en sing.

Translate 3.7

1. This is a cat. 1. Det har ar en katt.
2. The boy is a pupil. 2. Pojken ar elev.
3. The girl is a pupil. 3. Flickan ar elev.

4. My husband (man) is a teacher =~ 4. Min man ar larare.

5. This is a small cat. 1. Det har ar en liten katt.
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6. This is a big house.
7. The boy is a good pupil.
8. The girl is a good pupil.

9. My husband (man) is a good teacher

Collective nouns

These are words that do not have a plural
ending but still denote a group of items
or individuals. Some languages have
many such words, but English doesn’t
have very many. E.g., Slavic langauges
have quite a bit more of them. Typical
collective nouns in English are police,
personnel, people, cattle, fish. They don’t
have any plural ending, but they denote
several individuals.

Somali has many more collective nouns

than does English.
carruur children
adhi/ari  goats and sheep
géel camels

Certain masculine nouns become

collective simply by changing to

feminine gender, involving a change in
the position of the high tone.

buug  abook | en bok
buag  books | bocker
arday  astudent | en elev
arday  students | elever

baabuur a car | en bil

baabuur cars | bilar

2. Det har ar ett stort hus.
3. Pojken ar bra elev.
4. Flickan ar bra elev.

5. Min man ar bra larare.

7

ar ord som inte har ndgon pluraldndelse
men andad betecknar en samling eller
grupp av foremal eller personer.

Kollektiva substantiv

I svenskan finns inte s& manga, men vi
har bla. singular mygga(n), plural
myggor(na), kollektivt mygg(en) eller
Knotten ir jobbig. Personalen ir ganska
ung. Spiken dr dyr. Svampen dr tidig i dr.
Algen har forokat sig snabbt pd senare dr.

Kollektiva substantiv ar validgt vanliga i
somaliskan.

barn
getter och fir

kameler

Vissa  maskulina substantiv  blir

kollektiva genom att man behandlar dem
som feminina.

buugga the book | boken
buugta the books | bockerna

ardayga the student | eleven

ardayda the students | eleverna

baabtuurka the car | bilen

baabuurta the cars | bilarna
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Interrogative pronouns Fragande pronomen )7

MASC.SING. FEM.SING. PLURAL
who? | vem? kama tama kawama which ones? | vilka?
what? | vad? maxay?

Regional variation Regional variation 3

In the north-west /dh/ may occur
anywhere in a word.

In other regions /dh/ may not be directly
preceded by a vowel, since it has
developed into an /r/ after a vowel.

Both ways of pronouncing and spelling
such words are considered equally
correct in standard Somali.

gabadh / gabar  girl
But if not preceded by a vowel, then only

dhalo / dhalé

Exercise 3.6

1. What conclusions can be drawn from
the text 3.5 about the position of
prepositions in Somali?

2. What conclusions can be drawn from
text 3.2 and 3.3 about the position of
Somali adjectives in relation to nouns
and the verb yahay is?

3. The verb yahay is occurs in some
sentences in text 3.2 and 3.3. What
conclusions can be drawn about when it
has to be used?

bottle, jar (made of glass)

I nordvast kan /dh/ forekomma var som
helst i ett ord.

I 6vriga regioner kan inte /dh/ foregas av
en vokal, eftersom det sprakhistoriskt
har ersatts med /r/ efter vokal.

Bada uttalen och stavningarna ar lika
korrekta.

flicka
Men om ingen vokal foregar, bara

(glas)flaska, burk

1. Vilka slutsatser kan man dra av text 3.5
om  prepositionernas  placering i

somaliskan?

2. Vilka slutsatser kan man dra av text 3.2
och 3.3 om placeringen av somaliska
adjektiv i forhallande till substantiv och
verbet yahay dr?

3. Verbet yahay dr anvands i nagra
meningar i text 3.2 och 3.3. Vilka slut-
satser kan du dra angdende nar det
behover anvandas?
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4. Can you find any ”“grammatical 4.Kan du hittandgot”grammatiskt fel” i
errors” in the questions in text 3.6? fragorna I text 3.6? “"Misstag” av den har
“"Mistakes” of this kind are quite typen dr ganska vanliga, oftareisoder an
common, more often so in the south than i norr, vilket beror pa att detta ar ett
in the north, because this is a typisk dragisydliga dialekter.
characterstic trait of traditional southern

dialects.

Solutions to Unit 5

3.1 — a) aqalka the house | huset, ardayga the student | eleven, ardayadda the student |
eleven, baabtiurka the car | bilen, beérta the garden, the field | tridgdrden, dkern, bisadda
the cat | katten, baugga the book | boken, calanka the flag | flaggan, carrutrta the children
| barnen, daanyéerka the monkey | apan, daméerka the donkey | dsnan, dagsiga the school
| skolan, dukaanka the shop | affiren, gabadha the girl | flickan, gabarta the girl | flickan,
géedka the plant | vixten, guriga the house | huset, koobka the cup | koppen, karsiga the
chair | stolen, libaaxa the lion | lejonet, liinta the citric fruits | citrusfrukten, macallimadda
the teacher | liraren, macallinka the teacher | liraren, miiska the table | bordet, mundulka
the hut | hyddan, mGuska the bananas | bananerna, naagta the woman | kvinnan, réobka
the rain | regnet, rootiga the bread | bridet, surwaalka the trousers | byxorna, wiilka the
boy | pojken.

b) maroodiga the elephant| elefanten, webiga the river | floden, xafiiska the office |
kontoret.

c) furaha the key | nyckeln, sheekada the story | berittelsen, tukaha the crow | korpen.
d) baska the bus | bussen, kabta the shoe | skon, maska the snake | ormen, ninka the man

| mannen.

3.2 — 1. bisaddan, 2. kursigan, 3. aqalkan / gurigan, 4. ardaygan / ardayaddan, 5.

gabartan / gabadhan / inantan, 6. miiskan, 7. macallinkan / macallimaddan, 8.

baabuurkan
3.3 this... my... your...
agal agalkan aqalkayga aqalkaaga
arday ardaygan ardaygayga ardaygaaga
ardayad ardayaddan ardayaddayda ardayaddaada
baabtur baabtiurkan baabturkayga baabturkaaga
banodni banodnigan banodnigayga banodnigaaga
bas baskan baskayga baskaaga
beér beértan beértayda beértaada
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bisad bisaddan bisaddayda bisaddaada
blug bluggan bluuggayga bluuggaaga
calan calankan calankayga calankaaga
carruur carruurtan carruurtayda carruurtaada
daanyéer daanyéerkan daanyéerkayga daanyéerkaaga
daméer daméerkan daméerkayga daméerkaaga
duagsi dagsigan dagsigayga dugsigaaga
dukaan dukaankan dukaankayga dukaankaaga
fasal fasalkan fasalkayga fasalkaaga
fure furahan furdhayga furdhaaga
gabadh gabadhan gabadhayda gabadhaada
gabar gabartan gabartayda gabartaada
géed géedkan géedkayga géedkaaga
guri gurigan gurigayga gurigaaga

kab kabtan kabtayda kabtaada
koob koobkan koobkayga koobkaaga
kubbad kubbaddan kubbaddayda kubbaddaada
kursi kursigan kursigayga kursigaaga
libaax libaaxan libdaxayga libdaxaaga
liin liintan liintayda liintaada
macallimad macallimaddan macallimaddayda macallimaddaada
macallin macallinkan macallinkayga macallinkaaga
magac magacan magacayga magacaaga
maroodi maroodigan maroodigayga maroodigaaga
mas maskan maskayga maskaaga
miis miiskan miiskayga miiskaaga
mindi mindidan mindidayda mindidaada
mundul mundulkan mundulkayga mundulkaaga
muus muuskan muuskayga muuskaaga
naag naagtan naagtayda naagtaada

nin ninkan ninkayga ninkaaga

qol golkan golkayga golkaaga

roob réobkan roobkayga roobkaaga
rooti rodtigan rootigayga rootigaaga
sheéko sheekadan sheekadayda sheekadaada
surwaal surwaalkan surwaalkayga surwaalkaaga
tuke tukdhan tukahayga tukahaaga
webi webigan webigayga webigaaga
wiil wiilkan wiilkayga wiilkaaga
xafiis xafiiskan xafiiskayga xafiiskaaga

3.4 — 1. miis yar, 2. baabuur weyn, 3. buug wanaagsan, 4. aqal yar / guri yar, 5. bisadda

weyn, 6. macallinka wanaagsan / macallimadda wanaagsan, 7. kursiga yar

3.5 — 1. miiska Axmed, 2. guriga Maryan / aqalka Maryan, 3. baabuurka Muuse, 4.
buugga macallinka / buugga macallimadda, 5. kursiga ardayga / kursiga ardayadda,

6. fasalka Sahra
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3.6 — 1. Axmed waa macallin. 2. Sahra~Sahro waa macallimad wanaagsan. 3. Jibriil

waa arday. 4. Muuse waa kalkaaliye. 5. Maryan waa kalkaaliso wanaagsan.

3.7 — 1. Tani waa bisad. 2. Wiilku waa arday. 3. Gabartu~Gabadhu waa ardayad. 4.
Ninkaygu waa macallin. 5. Tani waa bisad yar. 6. Kani waa aqal~guri weyn. 7. Wiilku

waa arday wanaagsan. 8. Gabartu~Gabadhu waa ardayad wanaagsan. 9. Ninkaygu

waa macallin wanaagsan.

3.8 — 1. The position of prepositions is
before the verb of the clause.

2. Adjectives go after a noun but before
the verb yahay is.

3. When the complement of an English
clause with the verb is is a noun, yahay
is not used in the corresponding Somail
clause, but it has to be used when the
complement is anadjective:

Maryan waa macallimad.

1. Prepositionernas plats ar framfor
verbet i satsen.

2. Adjektiv star efter substantiv men fore
verbet yahay.

3. Nar predikatsfyllnaden ar ett
substantiv behovs inte yahay, men det
maste anvandas nar predikatsfyllnaden
ar ett adjektiv:

noun as complement / substantiv som predikatsfyllnad

Dukaanku waa yar yahay.

adjective as complement / adjektiv som predikatsfyllnad

4. The numbered phrases are the subjects
of the questions and therefore they ought
to end in —u, i.e., fasalkaagu. This type of
mistake is very common, as people in
some regions don’t have this form in
their spoken everyday Somali, and
therefore need to make reference to the
grammatical structure of clauses when
they want to produce standard Somali.

4. Fraserna efter siffrorna dr subjekt i
fragorna och borde sluta med —u, dvs.
fasalkaagu. Denna typ av miss ar lite av
somaliskans motsvarighet till svenskans
de/dem. Det giller att kunna ta ut
satsdelarna for att veta vad som ar
subjekt for att
bojningsform...

kunna skriva ratt
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Unit 6

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435640

Check the translation of the Somali texts

https://docs.gcoogle.com/document/d/1IRHI5T5pQolnxPbmwQPgcipiSCUmMoKd50singypEDPs

Automatically corrected exercises

6.1 'Magac' with possessive endings

6.2 Demonstrative endings

6.3 Function words

6.4 Yes/No-questions

New words in Dialogues 7-9

New words / Nya ord

nin (-ka) man (the) man (-nen)

—kaas that [masculine] den dir [maskulinum]
(coll./talspr. —kaa)

inan (-ta) girl (the) flicka (-n)

—taas / —daas that [feminine] den dir [femininum]
marwo (—ada) lady (the) dam (-en)

inan (-ka) boy (the) pojke (-n)

wiil (-ka) boy (the) pojke (-n)

haa yes ja

miyaa QUESTION & FOCUS FRAGE- & FOKUS-

PARTICLE PARTIKEL

Contraction / Sammandragning
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https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435640
https://docs.google.com/document/d/1lRHI5T5pQoInxPbmwQPgcipjSCUmoKd50sjnqypEDPs
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290821402120565257
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290821413642083767
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290821433273810647
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290821449773057907

miyaa < ma + ayaa

Comments:

8.1 Demonstrative suffixes

—taas is used with feminine nouns,
whereas —kaas is used with masculine
nouns.

8.2 Consonant alternation
After a vowel —daas is used instead of
—taas.

9.1 miyaa

This particle expresses that the clause is
a question requiring yes or no as an
answer and that the word preceding
miyaa is put in the foreground.

Sentence particles

Somali has many small particles that all
serve very important and quite distinct
functions.

Ma is used to form a question that can be
answered by yes or no. It's something like
French est-ce que, Finnish -ko, Polish czy,
Russian i, Arabic hal, or Persian aya.
However, in most of those languages the
question particle is optional, but in
Somali it is obligatory.

Ma fiican tahay? Are you good/well?

question good you-are

In clauses that don’t contain any verb,
the so called focus particle baa is added
after the noun in order to give it some
extra emphasis.

8.1 Demonstrativa dndelser

—taas anvands vid feminina substantiv,
medan -kaas anvands vid maskulina
substantiv.

8.2 Konsonantforindring
Efter vokal anvands —daas i stallet for
—taas.

9.1 miyaa

Denna partikel uttrycker att meningen ar
en ja/nej-fraga och att ordet fore miyaa
framhavs lite extra.

Satspartiklar

Somaliskan har manga sma partiklar
som har valdigt viktiga och specifika
funktioner.

Ma anvands for att bilda fragor som kan
besvaras med ja eller nej. Partikelns
liknar franskans est-ce que, finskans -ko,
polskans czy, ryskans li, arabiskans hal,
eller persiskans ayi. I de flesta av de
spraken ar dock inte partikeln obliga-
torisk, men det ar den i somaliskan.

Ar det bra med dig?

I satser som inte innehaller nagot verb
lagger man &ven till baa som kallas
fokuspartikel. Denna partikel ger lite
extra eftertryck at det foregdende ordet.
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Ma miis baa? Is it a table? Ar det ett bord?

question table focus

Ma Maryan baa? Is it Maryan? Ar det Maryan?

question Maryan  focus

The two particles can also be merged into De bada partiklarna kan ocksa dras
one word, miyaa, that will then follow samman till ett ord, miyaa, som da foljer

after the questioned noun. efter det substantiv som ifragasatts.
Miis miyaa? Is it a table? Ar det ett bord?
table  question+focus
Maryan miyaa? Is it Maryan? Ar det Maryan?
Maryan question+focus

The answer will of course contain the Svaret innehdller forstds partikeln waa
particle waa which markes a statement. =~ som markerar pastdende.

Haa, waa miis. Yes, it is a table. Ja, det dr ett bord.

table  question+focus

Haa, waa Maryan. Yes, it is Maryan. Ja, det ir Maryan.

Maryan question+focus

Also questions with two nouns are Aven fragor med tva substantiv bildas
formed in the same way. pa samma satt.

Maryan ma kalkaaliso baa?
Maryan kalkaaliso miyaa?

Is Maryan a nurse? Ar Maryan sjukskéterska?

Haa, Maryan waa kalkaaliso.
Yes, Maryan is a nurse. Ja, Maryan dr sjukskéterska.

Magaceedu ma Maryan baa?
Magaceedu Maryan miyaa?

Is her name Maryan?  Ar hennes namn Maryan?

Haa, magaceedu waa Maryan.
Yes, Maryan is a nurse. [a, Maryan dr sjukskoterska.



A pronoun and a noun also work the Ettpronomen och ett substantiv fungerar
same way. ocksa pa samma satt.

Kani ma miis baa?
Kani miis miyaa?
Is this a table? Ar det hir ett bord?

Haa, kani waa miis.
Yes, this is a table. Ja, det hdr dr ett bord.
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Unit 7

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 4, Somali-English: https://quizlet.com/462491430/
Lektion 4, somaliska-svenska: https://quizlet.com/365827184/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435641

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/151ilh8rBsEVDXy s8mThfRLOSG-NsMk36EcLHtGsxDo

Automatic Grammar Exercises

7.1 Demonstrative endings on feminine nouns

7.2 Demonstrative endings on masculine nouns

7.3 Verb endings and subject pronouns

7.4 Counting form of nouns

7.5 Larger numbers

7.6 Adding together
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https://docs.google.com/document/d/151ilh8rBsFVDXy_s8mThfRL08G-NsMk36EcLHtGsxDo
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https://sprak-gu.h5p.com/content/1290825094428611607
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https://sprak-gu.h5p.com/content/1290825102059471727

New words

Nya ord

aabbe (m.)
afartan
badan (adj.)
bakayle (m.)
boqoal
carruur (f. coll.)
fiidmeérN (f.)
hooyo (f.)
kab (f.)
kibillis (m.)
konton
kuul (f.)
labaatan
léedahay
léeyahay
lixdan
magqan (adj.)
maroodi (m.)
-na (between clauses |
mellan satser)
qoys (m.)
reér (m.)
saaxiib (m.) (Ar.)
sac (m.)
sagaashan
shilin (m.)
shimbir (f.)
siddeétan
séddon
toddobaatan
ul (f.)
wadar (f.)
walaal (m./f.)
xaas (m.)
xiddig (f.)
xisaab (f.) (Ar.)

father

forty

much, many
rabbit, hare
hundred
children

bat

mother

shoe

bat

fifty

bead

twenty

she has, it has
he has, it has
sixty
missing, absent
elephant

and

family (parents + children)
family (extended)

friend

cow

ninety
shilling
bird

eighty
thirty
seventy
stick

sum

sibling

wife, spouse
star
mathematics

far, pappa

fyrtio

mycket, manga
kanin, hare

hundra

barn

fladdermus

mor, mamma

sko

fladdermus

femtio

kula

tjugo

hon har, den/det har
han har, den/det har
sextio

saknad, som saknas
elefant

och

(kirn)familj
(stor)familj
vin

ko

nittio
shilling
fagel

dttio

trettio
sjuttio
pinne, kipp
summa
syskon

fru, hustru
stjarna
matematik
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Word formation Ordbildning

The morpheme /le/ owning, having is Morfemet /le/ iga, ha ingar bade i verbet
found in both the verb leeyahay has and leeyahay har och i manga substantiv
in many nouns formed with the suffix — bildade med suffixet —le —havare, —igare,
le —keeper, —owner. t.ex.

leeyhahay  he has | han har
dukaanle  shopkeeper | affirsinnehavare

tagsiile taxi driver | taxiforare

New grammar in focus

Demonstratives Demonstrativer P
Read BSG § 9.3 about demonstrative Lias SNG § 82 om demonstrativa
pronouns and endings. pronomen och dndelser.

MASC.SING. FEM.SING | PLURAL

kan tan this | den hir | kawan these | de hir

kaas taas that | den dir | ktawaas those | de dir

Tani waa kab. This is a shoe. | Det hiir ir en sko

kab a shoe | en sko mindi a knife | en kniv

kabta  the shoe | skon mindida the knife | kniven

kabtan this shoe | den hir skon mindidan this knife | den hdr kniven

kabtaas that shoe | den dir skon mindidaas that knife | de nddir kniven

Kani waa bas. This is a bus. | Det hir dr en buss

bas abus | en buss guri a house | ett hus

baska  the bus | bussen guriga  the house | huset
baskan this bus | den hir bussen garigan this house | det hir huset

baskaas that bus | den dir bussen garigaas that house | det dir huset
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Short possessive endings

Read BSG § 9.4.1 about short possessive
endings.

hodyo  amother | en mor
hooyada the mother | modern

hooyaday my mother | min mor

Korta possessiva dndelser <V»°

Las SNG § 84 om korta possessiva
andelser.

aabbe 4 father | en far
aabbaha the father | fadern
aabbahay my father | min far

hooyadaa your mother | din mor aabbahaa your father | din far

Focus

Waxa(a) (originally meaning the thing/
that thing) is used instead of waa to point
out that a word or phrase after the verb
is focused, in other words that the final
part of the sentence is put in the fore-
ground. Waxa(a) is therefore called a
FOCUS PARTICLE. Its function is similar to
when a word or a phrase is pronounced
with stronger emphasis in English.

Fokus )2

Waxa(a) anvands i stallet for waa for att
peka pa att ndgonting som kommer efter
predikatsverbet utgor statsens fokus,
med andra ord att man vill framhava den
sista delen av meningen. Waxa(a) kallas
darfor for FOKUSPARTIKEL och den har
ungefar samma funktion som ndr man
pa svenska lagger storre betoning pa ett
ord eller en fras.

Cumar waxa uu leeyahay dukaan yar.

Omar the.thing he owns SHOP

SMALL

Omar has a small SHOP. (Omar, the thing he owns (is) a small shop.)

Omar har en liten AFFAR. (Omar, saken han dger dr en liten affir.)

Subject pronouns Subjektspronomen !

she, it | hon, den, det

In statements there should normally be a [ pastdenden ska man normalt ha med ett
subject pronoun, even if there is a noun subjektspronomen dven om det finns ett
that is the subject of the clause.

uu he, it | han, den, det ay

substantiv som dr subjekt i satsen.

Najma waxa ay leedahay buug.
a.book

Najma has a BOOK.

Najma  thething she  owns Najma hon har en BOK.
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Irregular verbs

3 pers. sing. masc. yahay is | ir

3 pers. sing. fem. tahay

Somali irregular verbs are inflected with
prefixes.

The verb is is not used if the predicate
complement is a noun.

Wiilku waa arday.

The verb is however has to be used if the
predicate complement is an adjective.
Then the verb comes after the adjective.

Gabadhu waa wéyn tahay.

S4 sager man ju manga ganger dven pa
svenska, men det anses inte korrekt att
skriva sa.

7

leeyahay owns, has | dger, har

Oregelbundna verb

leedahay

Somaliskans oregelbundna verb bdjs
med prefix.

Verbet dr behovs inte om predikats-
fyllnaden &r ett substantiv.

The boy is a pupil. | Pojken dr en elev.

Verbet idr maste dock anvandas om
predikatsfyllnaden ar ett adjektiv. Verbet
placeras da efter adjektivet.

The girl is big. | Flickan dr stor.

Cardinal numbers Grundtal M3-4
Read BSG § 8b-8d about the cardinal Las SNG § 8b-8d om grundtalen.
numerals.
1. kow 10. toban 100. boqol
2. 1abo 20. labaatan 200. laba boqol
3. saddex 30. soddon 300. saddex boqol
4, afar 40. afartan
5. shan 50. konton
6. lix 60. lixdan
7. toddobo 70. toddobaatan
8. siddéed 80. siddeétan
9. sagaal 90. sagaashan /1/+/t/ > /sh/
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Read BSG § 6.7 about the counting form Lads SNG § 6.7 om substantivens rakne-
of nouns. form.

hal buug one book | en bok hal bisad one cat | en katt

laba buug two books | tvi bocker 1laba bisadood two cats | tvd katter

The number and the following noun Siffran och det foljande ordet utgér en
constitute a noun phrase. The end of that nominalfras. Frasens slut markeras
phrase is sometimes marked by an ibland med en hog ton.

phrase final high tone.

Clauses without a verb Satser utan verb

There are two important types of clauses Det finns tva viktiga typer av satser som
containing the verb is/are in English. In innehaller verbet ir pa svenska. I den ena
one type the verb is followed by a noun. typen f0ljs verbet av ett substantiv. Den
The corresponding Somali clause motsvarande somaliska satsen inne-
contains no verb, only the particle waa.  haller inget verb, bara partikeln waa.

Kani waa Jibriil. This is Jibril. | Det hdr dr Jibril.
Jibriil waa arday. [ibril is a student. | Jibril dr student.

Kuwani waa arday. These are students. | Det hir dr studenter.

The noun after waa may be accompanied Substantivet efter waa kan atfoljas av
by another noun. ytterligare ett substantiv.

Kani waa qolka Jibriil. This is [ibril’s room. | Det hir dr Jibrils rum.

Tani waa sariirta Jibriil. This is [ibril’s bed. | Det hir dr Jibrils sing.

Kani waa dugsiga Jibriil. This is [ibril’s school. | Det hir dr [ibrils skola.
The noun after waa may also be Substantivet efter waa kan ocksa atfoljas
accompanied by an adjective, but the av ett adjektiv, men det viktiga ar att det

important thing is that there is still a iallafall finns ett substantiv in den andra
noun in the second part of the clause. delen av satsen.

Kani waa dugsi wéyn. This is a big school. | Det hir ir en stor skola.

If, however, there is no noun in the final Men om det inte finns ndgot substantiv i
part of this type of clause, but only an den sista delen av satsen, utan bara ett
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adjective, then the verb yahay has to be adjektiv, maste verbet yahay anvandas.
used. The subject pronoun is optional. Subjektspronomenet &r valfritt.

Dugsigu waa (uu) wéyn yahay. The school is big. | Skolan dr stor.
Waa (uu) wanaagsan yahay. It is good. | Den ir bra.

Macallinka Jibriil waa (uu) wanaagsan yahay.

Jibril’s teacher is good. | [ibrils larare dr bra.

Finally, remember that some English Till sist maste man komma ihag att vissa
adjectives correspond to a Somali noun, svenska adjektiv motsvaras av subsantiv
e.g. nadiif a clean thing. Then the verb pa somaliska, t.ex. nadiif en ren sak. Da
yahay is of course not used. anvands forstas inte verbet yahay.

Fasalku waa nadiif.

The classroom is (a) clean (thing). | Klassrummet dr rent (en ren sak).
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Exercises Ovningar

1. Qor tirada.
lix boqol =
afar boqol iyo toddobaatan =
laba boqol iyo sagaashan =
boqol iyo sagaal iyo soddon =
siddeed boqol iyo saddex iyo konton =

shan boqol iyo kow iyo labaatan =

2.  Waa immisa wadarta shan iyo afar?

Waa

Waa immisa wadarta toddoba iyo kow?

Waa

Waa immisa wadarta laba iyo saddex?

Waa
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Exercise 3

English clauses with a noun as the complement after the verb is/are

correspond to Somali clauses without any verb, just the sentence particle

waa.
A NOUN
NOUN
B | NOUN + ADJECTIVE waa
; PRONOUN NOUN + ADJECTIVE

The noun may always be accompanied by an adjective (B).

The initial phrase may also be a pronoun (C) in the subject form such as

kani this, iyadu she or isagu he.

The initial phrase may also be left empty (D), corresponding to English he,
she, it or they.

Combine the given words into sentences of the discussed type. Don’t

forget the subject ending if it is necessary.

1. Axmed + kalkaaliye

2. Sahro + macallimad

3. Maryan + dhakhtarad + wanaagsan
4. Cumar + arday + wanaagsan

5. kan/tan + kubbad + yar

6. kan/tan + banooni + wanaagsan

7. kan/tan + shimbir + weyn

8. golka + nadiif

9.jidka + khatar

10. carruurta + shan



Exercise 4

English clauses with an adjective as the complement after the verb is/are
correspond to Somali clauses with the verb yahay/tahay. The sentence

particle is optionally followed by a short subject pronoun.

A NOUN (uu) yahay
B | NOUN + ADJECTIVE waa ADJECTIVE

C PRONOUN

< (ay) tahay

Gurigu waa (uu) weyn yahay. The house is big.

Sariirtu waa (ay) wanaagsan tahay. The bed is good.

The initial noun may be accompanied by an adjective (B). We will meet
such examples in the next lesson, but we leave them aside here, since the

adjective needs to be in its special subject form.

The initial phrase may also be a pronoun (C) in the subject form such as
kani this, iyadu she or isagu he.
Kani waa (uu) yar yahay. This one is small.

Iyadu waa (ay) jirran tahay. She is ill.

The initial phrase may also be left empty (D), corresponding to English he,
she, it or they.
Waa (ay) ladan tahay. She is well.

Combine the given words into sentences of the discussed type. Don’t

forget the subjcet ending where it is necessary.

1. albaabka + weyn

2. wiilka + jirran

3. banooniga + Axmed + wanaagsan
4. dhakhtarka + daallan

5. isbitaalka + weyn

6. ninka + jirran

7. liinta + wanaagsan



8. bisadda + yar
9. macallimadda + daallan

10. golka + Maryan + yar
Exercise 5

English clauses with the verb has/have followed by a noun that constitutets
the grammatical object most often correspond to Somali clauses with the
focus particle waxa (literally: the thing) that puts some extra emphasis on
the object noun following after the verb. This focus particle is normally

followed by a short subject pronoun.

A NOUN
léeyah NOUN
B NOUN + ADY. , uu | leeyahay Oou
C PRONOUN waxa
5 ay | léedahay | NOUN + AD]J.

Axmed waxa uu léeyahay guri wéyn. Ahmed has a big house.
Ahmed  the thing he has (is) a house big

Maryan waxa ay léedahay baabuaur yar. Maryan has a small car.
Maryan  the thing she has (is) a car small

The initial noun may be accompanied by an adjective (B). We will meet
such examples in the next lesson, but we leave them aside here, since the

adjective needs to be in its special subject form.

The initial phrase may also be a pronoun (C) in the subject form such as
kani this, iyadu she or isagu he.

Iyadu waxa ay léedahay laba wiil. She has two boys.

The initial phrase may also be left empty (D), corresponding to English he,
she, it or they.

Waxa uu léeyahay carruar badan. He has many children.

Combine the given words into sentences of the discussed type. Don’t

forget the subjcet ending where it is necessary.
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. aabbe + saddex + bakayle
. gabarta + banooni + yar
. dhakhtaradda + baabuur + wanaagsan

. ninka + dukaan + weyn

g = W N =

. wiilka + ul + yar

6. macallinka + carruur + badan
7. hooyo + laba + sac

8. Maryan + saaxiib + wanaagsan
9. Cabdi + saddex + saaxiib

10. Sahro + laba + bisad

Solutions 7 Facit 7

1. Qor tirada.
lix boqol = 600
afar boqol iyo toddobaatan = 470
laba boqol iyo sagaashan = 290
bogol iyo sagaal iyo soddon = 139
siddeed boqol iyo saddex iyo konton = = 853
shan boqgol iyo kow iyo labaatan = 521

2. Waaimmisa wadarta shan iyo afar?
Waa sagaal.
Waa immisa wadarta toddoba iyo kow?
Waa siddeed.
Waa immisa wadarta laba iyo saddex?
Waa shan.

Exercise 3

1. Axmed waa kalkaaliye. Ahmed is a nurse. 2. Sahro waa macallimad. Sahra

is a teacher. 3. Maryan waa dhakhtarad wanaagsan. Maryan is a good doctor.



4. Cumar waa arday wanaagsan. Omar is a good pupil. 5. Tani waa kubbad
yar. This is a small ball. 6. Kani waa banooni wanaagsan. This is a good ball.
7. Tani waa shimbir weyn. This is a big bird. 8. Qolku waa nadiif. The room
is (a) clean (thing). 9. Jidku waa khatar. The road is (a) dangerous (thing).

10. Carruurtu waa shan. The children are five.
Exercise 4

1. Albaabku waa (uu) weyn yahay. The door is big. 2. Wiilku waa (uu) jirran
yahay. The boy is ill. 3. Banooniga Axmed waa (uu) wanaagsan yahay.
Ahmed’s ball is good. 4. Dhakhtarku waa (uu) daallan yahay. The doctor is
tired. 5. Isbitaalku waa (uu) weyn yahay. The hospital is big. 6. Ninku waa
(uu) jirran yahay. The man is ill. 7. Liintu waa (ay) wanaagsan tahay. The
citric fruit is good. 8. Bisaddu waa (ay) yar tahay. The cat is small. 9.
Macallimaddu waa (ay) daallan tahay. The teacher is tired. 10. Qolka

Maryan waa (uu) yar yahay. Maryan’s room is small.
Exercise 5

1. Aabbe waxa uu leeyahay saddex bakayle. Father has three rabbits.
2. Gabartu waxa ay leedahay banooni yar. The girl has a small ball.
3. Dhakhtaraddu waxa ay leedahay baabuur wanaagsan. The doctor has a
good car. 4. Ninku waxa uu leeyahay dukaan weyn. The man has a big shop.
5. Wiilku waxa uu leeyahay ul yar. The boy has a small stick. 6. Macallinku
waxa uu leeyahay carruur badan. The teacher has many children. 7. Hooyo
waxa ay leedahay laba sac. Mother has two cows. 8. Maryan waxa ay
leedahay saaxiib wanaagsan. Maryan has a good friend. 9. Cabdi waxa uu
leeyahay saddex saaxiib. Abdi has three friends. 10. Sahro waxa ay leedahay
laba bisadood. Sahra has three cats.
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Unit 8

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435642

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1r8ucdc14Npdud4 AlmBOONa6rHyirVaz7KV2iT[s9]ge

Automatic Grammar Exercises

8.1 Definite form of nouns

8.2 Demonstratrive suffixes for feminine nouns

8.3 Possessive suffixes for feminine nouns

8.4 Short possessive suffixes for feminine nouns

8.5 Demonstratrive suffixes for masculine nouns

8.6 Possessive suffixes for masculine nouns

8.7 Short possessive suffixes for masculine nouns
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https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826751539949267
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826781788767187
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826793983062587
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826795498277497
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826814442368277
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826823857184857
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826826701973867

New words in Dialogues 10-12

New words / Nya ord
gabar (-ta) girl (the) flicka (-n)
ma not inte
aha is [the negative form of dr [den nekade formen av
yahay and tahay) yahay och tahay)
Comments:
§ 10.1 Contraction § 10.1 Kontraktion

If the noun (the name) ends in a vowel,
baa is generally contracted with the
preceding word becoming just —aa.

§ 10.2 Demonstrative pronouns
The suffixes —kaas, —taas may also be
used as independent words.

§ 10.3 Subject ending

The demonstrative pronouns take the
ending —i when they occur as the subject
of a clause.

§ 11.1 Negation particle
Negated statements contain the particle
ma not which always carries a high tone.

§ 11.2 Negative verb form

The verb is has the special negative form
aha.

Exercises

Possession is expressed by first mentioning the possessed object and then

adding the possessor (owner). The possessed object is in the definite form

(has the definite article suffix).

Om substantivet (namnet) slutar pa
vokal dras baa garna samman med det
foregaende ordet i form av bara —aa.

§ 10.2 Demonstrativa pronomen
Suffixen —kaas, —taas kan dven anvandas
som sjdlvstandiga ord.

§ 10.3 Subjektsdndelse

De demonstrativa pronomenens tar
andelsen —-i d& de anvands som subjekt I
satsen.

§ 11.1 Negationspartikel
Nekade pastdenden innehaller partikeln
ma inte som alltid dr betonad.

§ 11.2 Negativ verbform
Verbet dr har den sarskilda negativa
formen aha.
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guriga Ahmed Ahmed’s house

baabuurka Sahra Sahra’s car

When the owner is not expressed by a name, but by a ordinary noun,also
that noun is in the definite form, just like in English when the preposi-

tion of is used.

miiska wiilka the boy’s table (the table of the boy)
buugga gabarta the girl’s book (the book of the girl)

The first noun in such a phrase is the head noun (the main word). It
governs the choice between kani/tani. The gender of the owner doesn’t

make any difference.

Kani waa miiska gabarta. This is the girl’s table.

Tani waa sariirta wiilka. This is the boy’s bed.
Translate.

. This is Hassan’s house.

. This is Sahra’s family.

. This is the teacher’s book.
. This is the doctor’s room.
. This is the boy’s bed.

. This is the girl’s cat.

. This is the pupil’s chair.

0 3 O O =~ W N -

. This is the man’s shop.
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Suggested translations

1
1
2
2
2
2
3
4
4.
5
5
6
6
6
7
8

. Kani waa guriga Xasan.

. Kani waa aqalka Xasan.

. Kani waa qoyska Sahra.

. Kuwani waa qoyska Sahra.

. Kani waa reerka Sahra.

. Kuwani waa reerka Sahra.

. Kani waa buugga macallinka.
. Kani waa qolka dhakhtarka.

. Tani waa sariirta wiilka.

. Tani waa sariirta inanka.

. Tani waa bisadda gabarta.

. Tani waa bisadda gabadha.
. Tani waa bisadda inanta.

. Kani waa kursiga ardayga.

. Kani waa dukaanka ninka.

Kani waa qolka dhakhtaradda.
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Unit 9

Learn the vocabulary with Quizlet

Unit 9, Somali-English: https://quizlet.com/462496206/
Lektion 9, somaliska-svenska: https://quizlet.com/368424356/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435643

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1RLivp7ZNudZ6FBGH5dH 00S3c0UQ45TgZG2vab6KOpgCA

Automatic Grammar Exercises

9.1 The verb 'vahay'. Part 1

9.2 The verb 'vahay'. Part 2

9.3 Present progressive

9.4 Mixed demonstratives

9.5 Mixed possessives

9.6 More or less than...

New words

aan (short subject form) I jag

adiga (long form) you (one person) du

ahay Lam jag dr

akhrinayaa is reading laser

aniga (long form) I jag

baa focuses the preceding fokuserar foregdende fras
phrase
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https://quizlet.com/462496206/
https://quizlet.com/368424356/
https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435643
https://docs.google.com/document/d/1RLivp7NudZ6FBGH5dH_OoS3c0UQ45TgZG2va6KOpgCA
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826846464900797
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826849526205017
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826851727125487
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826834237234507
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290826831565143237
https://sprak-gu.h5p.com/content/1291293268441821577

baug (m.) (En.) book bok
ciinayaa is eating dter
daaqad™ (f.) window fonster
dariishads (f.) window fonster
dhalo (dhalo) (f.) bottle flaska

dhéer (adj.) long, tall, high ling, hog
durbaan (m.) drum trumma
gaaban (adj.) short, low kort, ldg
géed (m.) tree, plant trid, vixt
haa (inter;j.) yes ja

hal (f.) camel (female) kamelhona
haramcad (m.) cheetah, leopard, panther panter, leopard
isaga (m.) (long form) he, it han

ka (prep.) from, of; than frin, av, in
lacag (f.) money pengar

ma / ma (part.) marks yes/no-question markor for ja/nej-fraga
ma (part.) not (in main clause) inte (i huvudsats)
ma ihi / ma ahi I am not (jag) dr inte
mas (m.) snake orm

maxaa? (pron. + focus) what? vad?

maya (interj.) 1o nej
minaarad (f.) (Ar.) minaret minaret
nadiifinayaa (Ar.) is cleaning rengor
qalin (m.) (Ar.) pen penna
qalinqori (m.) pencil blyertspenna
qorayaa (Ar.) is writing skriver
raadinayaa is looking for, is searching for  letar efter
rati (m.) pack camel lastkamel
samaynayaa is doing, is making gor
sawirayaa (Ar.) is drawing ritar, tecknar
sheéko (f.) story beriittelse
tirinayaa is counting riaknar

wax (m.) thing; something sak; niagot

New grammar in focus

In this lesson regular verbs in the present Iden hir lektionen introduceras regelbundna
tense, more personal pronouns and the wverb i presens, fler personliga pronomen och
comparative degree of adjectives are adjektivens komparativform.

introduced.



We will also see examples of the vocative
form, the question particle, the negation,
another focus particle as well as the plural
form of nouns.

Personal pronouns

Ml SHORT FORMS
1 p sing. aan
2 p sing. aad
3psg m. uu
3psg. f. ay

The long forms are actually nouns with
the definite article —ga, —da. They also
take the ending —u when they function as
the subject of a clause.

The present progressive

Just like in English, Somali verbs have
simple and progressive forms.

/ay/ marks the progressive form

/s/ marks the 3rd person feminine (she)
and 2nd person (you)

/aa/ marks the present tense

2

-ay -aa waa aan raadinayaa
-ay-s-aa waa aad raadinaysaa
-ay -aa waa uu raadinayaa
-ay-s-aa waa ay raadinaysaa

The high tone in the progressive forms
goes on the vowel position immediately
before the progressive ending /ay/.

Vi stoter ocksd pd vokativen, fragepartikeln,

negationen, en mny fokuspartikel samt
substantivens pluralform.
Personliga pronomen
LONG FORMS
I aniga
you adiga
he isaga
she iyada
De langa formerna &r egentligen

substantiv med den bestimda artikeln
-ga, -da. De far ocksa dndelsen —u da de
fungerar som subjekt.

Progressivt presens

Precis som i engelskan har somaliska
verb enkelt och progressivt presens.

/ay/ markerar progressiv form

/s/ markerar 3 person femininum (hon)
och 2 person (du)

/aa/ markerar presens

I am searching / jag letar
you are searching / du letar
he is searching / han letar
she is searching / hon letar
Betoningen i progressiv form ligger pa

vokalpositionen
progressiva dndelsen /ay/.

narmast fore den
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The sentence type particle and the
subject pronoun do not have their own
high tone before a progressive form.

The irregular verb is

1 p. sing. ahay
2 p. sing. tahay
3 p.sg. m. yahay
3 p.sg.t. tahay

5. Comparative degree

The comparative degree is expressed by
the preposition ka from, than standing
before the adjective.

Satstypspartikeln och subjekts-

pronomenet har ingen egen betoning
fore de progressiva formerna.

Det oregelbundna verbet dr
Lam | jag dar
you are | du ar

he is, it is | han, den det dir

she is, it is | hon, den , det dr

O 3

Komparativ uttrycks med prepositionen
ka frdn, dn framfor adjektivet.

Komparativ

Shan waa ay ka yar tahay siddéed.

Five is less than eight. | Fem dr mindre in dtta.

(literally: Five is little from eight. | Fem dr lite jamfort med dtta.)

Possessive pronouns

Possessiva pronomen

3 FULL FORMS SHORT ENDINGS

MORPHEM  MASC. /FEM. MASC. / FEM.
/ay/ kayga /tayda mine, my | min -kay /-tay
/aa/ kaaga /taada your(s) | din -kaa /-taa
Jeed/ keeda / teeda her(s), its | hennes, dess -keed / -teed
Jood/ kooda /tooda  their(s) | deras -kood / -tood

Subject marked adjectives

If the noun phrase that functions as the
subject ends with an adjective, then the
subject ending -i is added to the

Subjektsmarkerade adjektiv

Om den substantivfras som ar subjekt
slutar med ett adjektiv
subjeketsdndelsen —i. Substantivet far

anvands

ingen subjektsandelse.
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adjective. No subject ending is added to
the noun.

Bisadda yari waxa ay raadinaysaa hooyadeed.
The little cat is searching for its mother.

Den lilla katten letar efter sin mamma.

5. The sentence paricle 'ma’ in questions
Satspartikeln ‘'ma’ i fragor

The particle ma* is used to form yes/no- Partikeln ma® anvands for att bilda
questions. It is obligatory. It is stressed ja/nej-fragor. Den &r obligatorisk. Den
with a high tone before verb forms that betonas framfor verbformer som inte har
don’t have a high tone. nagon betoning.

* Adigu ma tahay hooyaday? Are you my mother? | Ar du min mamma?

Before progressive verb forms, however, Framfor progressiva verbformer betonas
ma is not stressed with a high tone since daremot inte ma eftersom dessa verb-
those verb forms have a high tone. former har en betoning.

5. The negative ‘'ma’ Negativt 'ma’

The particle ma not is always stressed Partikel ma inte ar alltid betonad. Den
with a high tone. It is the negative utgdr motsatsen till waa. Efter ma inte
counterpart of waa. After ma not special maste man anvanda speciella “nekade”
negative verb forms must be used: verbformer:

M maihi (ma ahi) Lam not | jag dr inte

¢ Many languages have a similar particle, e.g., Finnish (-ko/-kd), Polish (czy), French (est-ce que), Persian

(aya) and Arabic (hal), but in most of those languages the use is not obligatory.

5 I svenskan kan ibland mdntro anvandas pa motsvarande satt. Manga andra sprék har en liknande

partikel, t.ex. finska (-ko/-k6), polska (czy), franska (est-ce que), persiska (dya) och arabiska (hal), men i de _—
flesta sprak &r den inte obligatorisk. 77



5. Vocative

This form expresses that the noun phrase
is used in order to address somebody.
The vocative ending after feminine noun
phrases is /ey/, written—ey/-eey or —ay/-
aay. The vowel length reflects to what
extent the ending is protracted in
pronunciation. To signalise a large
degree of emotion, more than two vowel
letters are sometimes written.

)" Bisadda yaréey!

7-9. Indefinite “pronoun”

Many English pronouns correspond to
nouns in Somali. The noun wax a thing is
used like English something.

)* Hodyo wax baa ay clinaysaa.

Vokativ

Denna form anger att substantivfrasen
ska uppfattas tilltal.
Vokativandelsen feminina
substantivfraser ar /ey/ som forstas kan
skrivas bade -ey/-eey och -ay/-aay.
Vokalldangden aterspeglar i vilken man
man drar ut pa dndeslen i uttalet. Blir

som direkt
efter

man mera kanslosam sa kan man ibland
rent av skriva mer an tva vokaltecken.

Dear little cat! | Kdra lilla katt!

Indefinit "pronomen”

Maénga svenska pronomen motsvaras i
somaliskan av substantiv. Substantivet
wax en sak anvands som motsvarighet till
svenskans nidgot, nigonting.

Mother is eating (something). | Mamma iter en sak/nigonting.

7-9. The sentence particle ‘baa’ Satspartikeln baa

The word baa puts focus on the Ordet baa ligger fokus pa den direkt
immediately preceding noun phrase. foregdende substantivfrasen.

The question word maxay? what? and the Frageordet maxay? wvad? dras alltid
focus particle baa always merge into one samman med baa till formen maxaa?
word — the contraction maxaa?

7-9. Plural of nouns Plural av substantiv

The most common plural ending for Den for

nouns is -0.

vanligaste
substantiv dr —6.

pluraldndelsen

¢ svenskan finns inte nagon vokativform (annat dn dialektalt, t.ex. goteborgskt do/), men i ménga andra
sprak bildas vokativformer med olika dndelser. I arabiskan anvidnds den framforstillda partikeln yaa. I
svenskan kan samma effekt uppnas pa andra sétt, t.ex. genom att lagga till min, kira eller du framfor
substantivfrasen, t.ex. Vad vill du, min lilla vin? Du Lena, kan du komma hit ett 6gonblick?



ul stick | pinne, kipp ulé sticks | pinnar, kippar

9.6 Letters of the alphabet

The traditional order of the letters in the Somali alphabet follows the order
of the Arabic alphabet. See BSG § 2.1. That is why the objects in the
comparisons are referred to as B and T. Those are the first two letters of

the traditional Somali alphabet.

All the names of the consonants letters are composed of the consonant
followed by the vowel /a/ and the glottal stop, i.e. ba’, ta’, ja’, xa’, kha’,

da’, ra’, sa’, sha’, dha’...

Exercise 5.1 Ovning 5.1

Fill in the empty spaces with yar or Fylliluckorna med yar eller weyn.
weyn.

Lix iyo soddon waa ay ka ____ tahay laba iyo konton.
Laba iyo konton waa ay ka ____ tahay lix iyo soddon.
Shan iyo toban waa ay ka ____ tahay sagaal iyo toban.
Sagaal iyo toban waa ay ka _____ tahay shan iyo toban.
Afartan iyo shan waa ay ka ____ tahay labaatan iyo shan.
Labaatan iyo shan waa ay ka _____ tahay afartan iyo shan.
Afartaniyo lix waa ay ka ____ tahay soddon iyo sagaal.
Soddon iyo sagaal waa ay ka _____ tahay afartan iyo lix.

Labaatan iyo toddobo waa ay ka tahay labaatan iyo siddeed.
Labaatan iyo siddeed waa ay ka tahay labaatan iyo toddobo.

Konton iyo afar waa ay ka tahay soddon iyo toddobo.
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Soddon iyo toddobo waa ay ka _____ tahay konton iyo afar.
Soddon waa ay ka ____tahay konton.

Konton waa ay ka____ tahay soddon.

Saddex iyo afartan waa ay ka _____ tahay laba iyo toddobaatan.

Laba iyo toddobaatan waa ay ka tahay saddex iyo afartan.

Exercise 5.2 Ovning 5.2

Fill in the empty sapces with dheer or Fyll i luckorna med dheer eller gaaban.
gaaban. Use the preposition ka and the Anvand prepositionen ka och verbet
verb yahay/tahay where suitable. yahay/tahay efter behov.

Faadumo Caasho

Minaaradda B waa Caasho.
Minaaradda T waa Faadumo.
T

Cumar Waa'ka “Xaliimo. GeedkaBwaaka
Xaliimo waa ay ka Cumar. Geedka Twaaka____ geedkaB.




L Jed [ \'i M
X Hy l " | .
-]
| jae el
| wily U
Qalingoriga X waa ka_____ qalingorigaY Dhalada Lwaaka ________ dhalada M.
Qalingoriga Y waa ka _____ qalingoriga X DhaladaMwaaka ____ dhaladal.

Xisaab 1, Mugdisho 2001: 92

Exercise 5.3

Another common sentence structure is the so called POLAR QUESTION,
which requires yes or no as its answer. Polar qustions contain the question
particle ma. If the predicate part is a noun, it will normally also contain a

focus particle signalising that this noun is the focused part of the question.

SUBJECT PREDICATE
A NOUN
NOUN
B| NOUN + ADJECTIVE
C NOUN + NOUN ma baa?
NOUN + ADJECTIVE
D PRONOUN
E

A. Ninku ma Xasan baa? Is the man Hassan?

B. Xasan ma dhakhtar wanaagsan baa? Is Hassan a good doctor?
C. Ninkaas magaciisu ma Xasan baa? Is the man’s name Hassan?
D. Taasi ma Maryan baa? Is that Maryan?

E. Ma Xasan baa? Is it Hassan?

The negation particle ma and the focus particle ayaa fuse into one word

which is placed after the predicate noun phrase.

SUBJECT PREDICATE
A NOUN NOUN
B NOUN + ADJECTIVE




C NOUN + NOUN miyaa?
ADJECTIVE
D PRONOUN NOUN+ ADJECTIV

E

A. Ninku Xasan miyaa? Is the man Hassan?

B. Xasan dhakhtar wanaagsan miyaa? Is Hassan a good doctor?
C. Ninkaas magaciisu Xasan miyaa? Is the man’s name Hassan?
D. Taasi Maryan miyaa? Is that Maryan?

E. Xasan miyaa? Is it Hassan?

The above sentence pattern tables can be simplified into the following
more general tables where NOUN PHRASE represents different kind of
constructions, such as: just a noun (kubbad), noun + noun (kubbadda

cagta), noun + adjective (bisad yar), just a pronoun (kani, taasi) etc.

SUBJECT PREDICATE

/g NOUN PHRASE ol NOUNPHRASE | ban?
SUBJECT PREDICATE

g NOUN PHRASE NOUN PHRASE miyaa?

Finally it should be pointed out that female names in -a/-o and the focus

particle baa are contracted into a long -aa at the end of the name. Compare.

Taasi ma Maryan baa? Taasi Maryan miyaa? Is that Maryan?

Taasi ma Sahraa? Taasi Sahra miyaa? Is that Sahra?

It should also be pointed out that the last word of the subject phrase has
to be marked with a subject ending if it ends with a definite article or a

long possessive ending. In that case -a is substituted by -u.

base form subject form

wiilka wiilku the boy



wiilkayga wiilkaygu my boy

magaceeda magaceedu her name

If the subject phrase ends with a demonstrative pronoun or suffix, an -i is
added.

kan, tan kani, tani this
kaas, taas kaasi, taasi that
ninkan, kabtan ninkani, kabtani this man, this shoe

Answers to the above questions may be positive or negative.

A positive answer will contain the positive declarative sentence particle
waa.

Haa, ninku waa Xasan. Yes, the man is Hassan.

Haa, Xasan waa dhakhtar wanaagsan. Yes, Hassan is a good doctor.
Haa, ninkaas magaciisu waa Xasan. Yes, the man’s name is Hassan.
Haa, taasi waa Maryan. Yes, that is Maryan.

Haa, waa Xasan. Yes, it is Hassan.

A negative answer will contain the negation particle ma not and the

negative verb form aha is (corresponding to the positive yahay/tahay).

Maya, ninku ma aha Xasan. No, the man isn’t Hassan.

Maya, Xasan ma aha dhakhtar wanaagsan.

No, Hassan isn’t a good doctor.

Maya, ninkaas magaciisu ma aha Xasan.

No, the man’s name isn’t Hassan.
Maya, taasi ma aha Maryan. No, that isn’t Maryan.
Maya, ma aha Xasan. No, it isn’t Hassan.
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A following correction may be introduced by but in English. In Somali it
is introduced by the conjuntion ee but (Sw. utan) followed by the positive

declarative sentence particle waa.

Ma Maryan baa? Maryan miyaa? Is it Maryan?
Maya, ma aha Maryan, ee waa Sahra. No, it’s not Maryan, but Sahra.
Maya, ma aha aabbahay, ee waa walaalkay.

No, it’s not my father, but my brother.
Translate

. Is this man Hassan?

. Is that man’s name Hassan?

. No, it’s not Hassan, but Ali.

. Is Hassan a doctor?

. No, he’s not a doctor, but a teacher.
. Is this a table?

. No, it’s not a table, but a stool.

. Is Sahra you sister?

O X N O U1 = LN

. No, she’s not my sister, but my friend.
10. Is Maryan your daughter?
11. Yes, she is my daughter.
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Exercise 5.4

In Chapter 4, exercise number 5 was devoted to sentences with the verb
leeyahay has. The same sentence pattern can be used with any verb that is
followed by an object noun. Typically, such clauses contain the focus
particle waxa that points to and puts some extra emphasis on the object
noun following after the verb at the end of the clause. The focus particle

should always be followed by a short subject pronoun.

léeyahay
BJECT
A SUBJECT uu qorayaa OBJEC
, NOUN
NOUN aan | akhrinayaa PLIRASE
PHRASE , sawirayaa
waxa -
léedahay
B ay | qoraysaa
aad | akhrinaysaa
sawiraysaa

Axmed waxa uu sawirayaa gari wéyn. Ahmed is drawing a big house.
Ahmed  the thing he is drawing (is) a house big
Maryan waxa ay akhrinaysaa baug. Maryan is reading a book.
Maryan the thing she is reading (is) a book
(Anigu) waxa aan tirinayaa lacagta. [am counting the money.
| the thing | am counting (is) ten money

Combine the given words into sentences of the discussed type. Don't

forget the subjcet ending where it is necessary.

1. ardayadda + sawir... + bakayle

2. gabarta + lee... + banooni + yar

3. dhakhtaradda + cun... + wax + wanaagsan

4. ninka + akhri... + buug + fiican

5. wiilka + tiri... + ulo + badan

6. macallinka + qor... + erayo + badan

7. hooyaday + tiri... + lacag + badan

8. Maryan + sawir... + saaxiibaddeed + wanaagsan

9. Cabdi + akhri... + magaceeda
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10. Axmed + sawir... + laba + bisad
11. bisadda + raadi... + carruurteeda
12. Muuse + nadiifi... + qolkiisa + yar
13. Xasan + raadi... + saaxiibkiis

14. Sahro + nadiifi... + qolka + cuntada
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Solutions

5.1 — The short subject pronoun is optional when the predicate consists of an adjective

+ the verb yahay/tahay.

Lix iyo soddon waa (ay) ka yar tahay laba iyo konton.

Laba iyo konton waa (ay) ka weyn tahay lix iyo soddon.

Shan iyo toban waa (ay) ka yar tahay sagaal iyo toban.

Sagaal iyo toban waa (ay) ka weyn tahay shan iyo toban.

Afartan iyo shan waa (ay) ka weyn tahay labaatan iyo shan.

Labaatan iyo shan waa (ay) ka yar tahay afartan iyo shan.

Afartan iyo lix waa (ay) ka weyn tahay soddon iyo sagaal.

Soddon iyo sagaal waa (ay) ka yar tahay afartan iyo lix.

Labaatan iyo toddobo waa (ay) ka yar tahay labaatan iyo siddeed.
Labaatan iyo siddeed waa (ay) ka weyn tahay labaatan iyo toddobo.

Konton iyo afar waa (ay) ka weyn tahay soddon iyo toddobo.
Soddon iyo toddobo waa (ay) ka yar tahay konton iyo afar.

Soddon waa (ay) ka yar tahay konton.

Konton waa (ay) ka weyn tahay soddon.

Saddex iyo afartan waa (ay) ka yar tahay laba iyo toddobaatan.
Laba iyo toddobaatan waa (ay) ka weyn tahay saddex iyo afartan.

5.2 — The short subject pronoun is optional when the predicate consists of an adjective

+ the verb yahay/tahay.

Minaaradda B waa (ay) ka gaaban tahay minaaradda T.
Minaaradda T waa (ay) ka dheer tahay minaaradda B.

Faadumo waa (ay) ka dheer (?) tahay Caasho.
Caasho waa (ay) ka gaaban (?) tahay Faadumo.

(It's difficult to tell from the pictures who is the taller one.)

Cumar waa (uu) ka dheer yahay Xaliimo.

Xaliimo waa (ay) ka gaaban tahay Cumar.
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Geedka B waa (uu) ka dheer yahay geedka T.
Geedka T waa (uu) ka gaaban yahay geedka T.

Qalinqoriga X waa (uu) ka dheer yahay qalinqoriga Y.
Qalinqoriga Y waa (uu) ka gaaban yahay qalinqoriga X.

Dhalada L waa (ay) ka dheer tahay dhalada M.
Dhalada M waa (ay) ka gaaban tahay dhalada L.

5.3 — Suggested translations: 1. Ninkani ma Xasan baa? 1. Ninkani Xasan miyaa?
2. Ninkaas magaciisu ma Xasan baa? 2. Ninkaas magaciisu Xasan miyaa? 3. Maya, ma
aha Xasan, ee waa Cali. 4. Xasan ma dhakhtar baa? 4. Xasan dhakhtar miyaa? 5. Maya,
ma aha dhakhtar, ee waa macallin. 6. Kani ma miis baa? 6. Kani miis miyaa? 7. Maya,
ma aha miis, ee waa gambar / gambadh. 8. Sahra ma walaashaa baa? 8. Sahra
walaashaa miyaa? 9. Maya, ma aha walaashay, ee waa saaxiibadday / saaxiibtay.
10. Maryan ma gabartaada / gabadhaada baa? 10. Maryan gabartaada / gabadhaada
miyaa? 11. Haa, waa gabartayda / gabadhayda.

5.4 — Suggested solutions: 1. Ardayaddu waxa ay sawiraysaa bakayle. 2. Gabartu waxa
ay leedahay kubbad / banooni yar. 3. Dhakhtaraddu waxa ay cunaysaa wax
wanaagsan. 4. Ninku waxa uu akhrinayaa buug fiican. 5. Wiilku waxa uu tirinayaa ulo
badan. 6. Macallinku waxa uu qorayaa erayo badan. 7. Hooyaday waxa ay tirinaysaa
lacag badan. 8. Maryan waxa ay sawiraysaa saaxiibaddeed wanaagsan. 9. Cabdi waxa
uu akhrinayaa magaceeda. 10. Axmed waxa uu sawirayaa laba bisadood. 11. Bisaddu
waxa ay raadinaysaa carruurteeda. 12. Muuse waxa uu nadiifinayaa qolkiisa yar.
13. Xasan waxa uu raadinayaa saaxiibkiis. 14. Sahro waxa ay nadiifinaysaa qolka

cuntada.
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Unit 10

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435644

Check the translation of the Somali texts

https://docs.gcoogle.com/document/d/1ulWyHsB644dy4H7DmFo9D0SAeRk43mfCicK-c7cYOgo

Automatic Grammar Exercises

10.1 Mixed possessive suffixes

10.2 Short possessive suffixes

10.3 Mixed morphemes

10.4 The verb 'vahay'

10.5 Present progressive

10.6 Mixed morphemes

10.7 Comparative constructions

10.8 Pronoun and the verb 'vahay'

10.9 Focused nouns
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https://docs.google.com/document/d/1uIWyHsB644dy4H7DmFo9DoSAeRk43mfCicK-c7cYOqo
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843918001403867
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843923957450317
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843925998002177
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843927064942277
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843928167589897
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843929120616047
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843932924019797
https://sprak-gu.h5p.com/content/1290843934273476007
https://sprak-gu.h5p.com/content/1291161267707806297

New words in Dialogues 13-15

New words / Nya ord
kani this (masculine)
ktma? who? (masculine)

det hir (maskulinum)
vem? (maskulinum)

Contraction / Sammandragning

wéeye (= waa + yahay)

Comments:

§ 13.1 Word order for ‘waa’
In clauses with two nouns connected by
the verb is, the most common corres-
ponding structure in Somali is
subject + waa + predicative complement
Ns + waa + Nrc
Magaciisu waa Axmed.
Magaciisu waa maxay?
Waa always sticks in front of the
predicative complement, but the subject
may move to the end.
waa + Nrec + Ns
Waa maxay magaciisu?

§ 13.2 Word order for ‘weeye’
Other synonymous, but less frequent
structures are
Nsubj + Nrredcomp + Weeye
Magaciisu weeye Axmed.

Nsubj + Nrredcomp + Weeye
Magaciisu Axmed weeye.
Neredcomp + Weeye + Nsubj
Axmed weeye magaciisu.

[3. Say in Somali / S&g p8 somaliska

1. What's his name?
— His name is Ahmed.

§ 13.1 Ordfdljd med ‘waa’
I satser med tva substantiv som knyts
ihop med verbet dir, blir den vanligaste
motsvarande strukturen pa somaliska
subjekt + waa + predikatsfyllnad
Ns +waa + Nrr

Magaciisu waa Axmed.

Magaciisu waa maxay?
alltid framfor prediakts-
fyllnaden, men subjektet kan flytta till

Waa star

slutet av satsen.
waa + Nrr + Ns
Waa maxay magaciisu?

§ 13.2 Ordfoljd med ‘weeye’
En annan likvardig, men mindre vanlig
struktur ar
Nsubj + NPredcomp + Weeye
Magaciisu weeye Axmed.

Nsubj + NPredcomp + Weeye
Magaciisu Axmed weeye.
Nrredcomp + Weeye + Nsubj
Axmed weeye magaciisu.

1. Vad heter han?
— Hans namn ar Ahmed.
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[Som: Axmed]
2. What's his name?

— His name is Hassan.
[Som: Xasan]

3. What's his name?

— His name is Farah.
[Som: Faarax]

4. What's his name?

— His name is Muse.
[Som: Muuse]

5. What's his name?

— His name is Nur.
[Som: Nuur]

6. What’s his name?

— His name is Ali.
[Som: Cali]

7. What's his name?

— His name is Hamid.
[Som: Xamiid]

8. What's his name?

— His name is Osman.
[Som: Cusmaan/Cismaan]
9. What's his name?

— His name is Yusuf.
[Som: Yuusuf]

10. What’s his name?
— His name is Amir.
[Som: Amiir]

11. What’s his name?
— His name is Jama.
[Som: Jaamac]

12. What's his name?

— His name is Hirsi.
[Som: Xirsi]

13. What's his name?

— His name is Abdi.
[Som: Cabdi]
14. What's his name?

[Som: Axmed]
2. Vad heter han?

— Hans namn ar Hassan.

[Som: Xasan]
3. Vad heter han?

— Hans namn ar Farah.
[Som: Faarax]

4. Vad heter han?

— Hans namn ar Muse.
[Som: Muuse]

5. Vad heter han?

— Hans namn ar Nur.
[Som: Nuur]

6. Vad heter han?

— Hans namn ar Ali.
[Som: Cali]

7. Vad heter han?

— Hans namn ar Hamid.
[Som: Xamiid]

8. Vad ar hans namn?

— Hans namn ar Osman.

[Som: Cusmaan/Cismaan]
9. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Yusuf.
[Som: Yuusuf]

10. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Amir.
[Som: Amiir]

11. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Jama.
[Som: Jaamac]

12. Vad ar hans namn?
— Hans namn ar Hirsi.
[Som: Xirsi]

13. Vad ar hans namn?

— Hans namn ar Abdi.
[Som: Cabdi]

14. Vad ar hans namn?
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— His name is Hussein.
[Som: Xuseen]

— Hans namn ar Hussein.

[Som: Xuseen]

[3. Suggested translations / Firslag till dversattning

O 0 NI O O = W N =

. Magaciis? — Magaciisu waa Xasan.
. Magaciis? — Magaciisu waa Faarax.
. Magaciis? — Magaciisu waa Muuse.
. Magaciis? — Magaciisu waa Nuur.

. Magaciis? — Magaciisu waa Cali.

. Magaciis? — Magaciisu waa Axmed.

. Magaciis? — Magaciisu waa Xamiid.
. Magaciis? — Magaciisu waa Cusmaan/Cismaan.

. Magaciis? — Magaciisu waa Yuusuf.

10. Magaciis? — Magaciisu waa Amiir.

11. Magaciis? — Magaciisu waa Jaamac.

12. Magaciis? — Magaciisu waa Xirsi.

13. Magaciis? — Magaciisu waa Cabdi.

14. Magaciis? — Magaciisu waa Xuseen.

4. Say in Somali / Ség p& somaliska

1. What's her name?

— Her name is Adar.
[Som: Cadar]

2. What’s her name?

— Her name is Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. What’s her name?

— Her name is Faduma.

[Som: Faadumo/Faaduma]
4. What’s her name?

— Her name is Asha.
[Som: Caasho/Caasha]

1. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Adar.
[Som: Cadar]

2. Vad heter hon?

— Hennes namn &r Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Faduma.
[Som: Faadumo/Faaduma]

4. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Asha.
[Som: Caasho/Caasha]
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5. What’s her name?

— Her name is Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

6. What’s her name?

— Her name is Shukri.
[Som: Shukri]

7. What’s her name?

— Her name is Zamzam.

[Som: Samsam/Zamzam]
8. What’s her name?
— Her name is Anab.
[Som: Canab]

9. What’'s her name?

5. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Halima.

[Som: Xaliimo/Xaliima]

6. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Shukri.

[Som: Shukri]
7. Vad heter hon?

— Hennes namn ar Zamzam.

[Som: Samsam/Zamzam]

8. Vad ar hennes namn?
— Hennes namn ar Anab.
[Som: Canab]

9. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Amina.
[Som: Aamino/Aamina]
10. Vad ar hennes namn?

— Her name is Amina.
[Som: Aamino/Aamina]
10. What's her name?
— Her name is Khadra.
[Som: Khadro/Khadra]
11. What's her name?
— Her name is Sahra.
[Som: Sahro/Sahra]

12. What's her name?
— Her name is Jamila.
[Som: Jamiilo/Jamiila]

13. What’s her name?
— Her name is Ayan. — Hennes namn ar Ayan.
[Som: Ayaan] [Som: Ayaan]

14. What’s her name? 14. Vad ar hennes namn?
— Her name is Safiya.
[Som: Safiyo/Safiya]

— Hennes namn ar Khadra.
[Som: Khadro/Khadra]

11. Vad ar hennes namn?
— Hennes namn ar Sahra.
[Som: Sahro/Sahra]

12. Vad ar hennes namn?
— Hennes namn ar Jamila.
[Som: Jamiilo/Jamiila]

13. Vad ar hennes namn?

— Hennes namn ar Safiya.
[Som: Safiyo/Safiya]

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Magaceed? — Magaceedu waa Cadar.

2. Magaceed? — Magaceedu waa Saynab/Seynab.

3. Magaceed? — Magaceedu waa Faaduma/Faadumo.
4. Magaceed? — Magaceedu waa Caasha/Caasho.

5. Magaceed? — Magaceedu waa Xaliima/Xaliimo.



6. Magaceed? — Magaceedu waa Shukri.

7. Magaceed? — Magaceedu waa Samsam/Zamzam.

8. Magaceed? — Magaceedu waa Canab.

9. Magaceed? — Magaceedu waa Aamina/Aamino.
10. Magaceed? — Magaceedu waa Khadra/Khadro.
11. Magaceed? — Magaceedu waa Sahra/Sahro.

12. Magaceed? — Magaceedu waa Jamiila/Jamiilo.
13. Magaceed? — Magaceedu waa Ayaan.

14. Magaceed? — Magaceedu waa Safiya/Safiyo.
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Unit 11

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 6, Somali-English: https://quizlet.com/498635460/
Lektion 6, somaliska-svenska: https://quizlet.com/368514115/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435645

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1E2vhOc7a5LY85h0D0TGpBvdyaoaiZOGg40UPs7hTnYs

Automatic Grammar Exercises

11.1 The verb 'vahavy'

11.2 Subject pronouns and the verb 'leeyahay'

11.3 Present progressive

11.4 Subject pronouns and verbs

11.5 Demonstrative pronouns

11.6 Subject pronouns and simple present tense

11.7 Possessive suffixes
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New words

akhris (m.) (Ar.)
ayaa (particle)

bas (m.) (En.)
caano (only pl.)
cag (f.)

calan (m.) (Ar.)
dhammaan (f.)

dheél (f.)

dheélayaa

éray (m.)

fiican (adj.)

fiirinayaa

gaajodnayaa

galayaa

haystaa, haysataa

heés (f.)

heésayaa

jecél (adj.)

kalé (adj.)

la (indef. subj. pron.)

14 (prep.)

ladan (adj.)

nabad (f.)

ordayaa

qoris (f.)

rabaa, rabtaa

rooti (m.) (from an Indian
lang.)

saladamayaa (Ar.)

socdaa, socotaa

tagayaa

tartaimayaa

tartan (m.)

reading

focuses preceding noun
phrase

bus

milk

foot

flag

entirety; in total; all, whole

game, dance

is playing, is dancing
word

nice, good

is looking at, is watching
is hungry

is entering

has, holds

song

is singing

fond of

other

one, you

with

well, helthy

peace, tranquility, security
is running

writing

wishes, wants

bread

is greeting

goes, walks

is going, is leaving (for)
is competing
competition

lasning

fokuserar foregédende
substantivfras

buss

mjolk

fot

flagga

helhet, totalitet; sammanlagt,
totalt

lek, spel, dans

leker, spelar, dansar

ord

fin, bra (nice)

tittar

dr hungrig

gdr in (i), kommer in (i)

har, hiller (i sin hand)

sing

sjunger

fortjust

annan

man

med

frisk

fred, lugn, ro

springer

skrivning

onskar, vill (ha)

brod

hilsar (pd)

promenerar

gar (till), beger sig (till)
tavlar

tavling
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New grammar in focus

In this lesson we will get to know more about I den hir lektionen stiftar vi bekantskap med

the simple present tense. enkelt presens.
Personal pronouns Personliga pronomen
P SHORT | KORTA LONG | LANGA
1st p. sing. aan Il jag aniga
2nd p. sing. aad you | du adiga
3rd p. sg. m. uu he, it | han, den, det isaga
3rd p.sg.f. ay she, it | hon, den, det  iyada
3rd p. plur. ay they | de iyaga

indefinite =~ la one, you | man | French on

Subject pronouns Subjektspronomen

The short subject pronoun is often Subjektspronomenet brukar ofta utelam-
omitted when the predicate consists of nas da predikatet bestar av ett adjektiv
an adjective followed by the verb is/are.  foljt av verbet dr.

<) °Dukaanku waa (uu) wéyn yahay. The shop is big. | Affiren ir stor.

The irregular verb yahay Det oregelbundna verbet dr
<) 3 1st p. sing. ahay Lam | jag ar

2nd p. sing. tahay you are | du ar

3rd p. sg. m. yahay he is | han dr

3rd p. sg. f. tahay she is | hon dr

3rd p. plur. yihiin they are | de dar
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Focus particles

The particles and baa are

synonymous

ayaa
and mutually inter-
changeable. Both of them put the im-
mediately preceding noun phrase in the
foreground, i.e., in focus.

The present progressive

/ay/ marks the progressive aspect
/s/ marks 3 p. sg. fem. and the 27 p.
/aa/ marks the present tense

/n/ marks the plural
M -ay -aa waa aan raadinayaa
-ay-s-aa waa aad raadinaysaa
-ay -aa waa uu raadinayaa
-ay-s-aa waa ay raadinaysaa
-ay -aa-n  waa ay raadinayaan

If the stem of the verb ends in a vowel
(akhri read, raadi search), -n— is added
before the progressive marker.

Fokuspartiklar

Partiklarna ayaa och baa dr synonyma
och utbytbara mot varandra. Bada fram-
haver den direkt foregdende substantiv-
frasen, dvs. satter den i fokus.

Progressivt presens

/ay/ markerar progressiv aspekt
/s/ markerar 3 p. sg. f. och 2 person
/aa/ markerar presens

/n/ markerar plural

I am searching / jag letar

you are searching / du letar
he is searching / han letar
she is searching / hon letar

they are searching / de letar

Om verbets stam slutar pa vokal (akhri
lis, raadi leta), lagger man till —-n— fore
progressivmarkoren.

akhri-n-ay-aa is reading | liser, raadi-n-ay-aa is searching | letar

The simple present tense

Simple present tense does not contain the
progressive marker /ay/.

The basic morpheme denoting she / you is
/t/. In verb endings this morpheme
changes into /s/ after the two sounds /i/

and /y/.

Enkelt presens

Enkelt presens bildas utan

progressivmorfemet /ay/.

Morfemet for hon / du ar egentligen /t/,
men i verbandelserna 6vergar det till /s/
efter de bada ljuden /i/ och /y/.
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Simple present Progressive present ”

Enkelt presens Progressivt presens
1st sing. waa aan -aa waa aan —ayaa
2nd sing. waa aad —taa waa aad —aysaa
3rdsg. m. waauu -aa waauu -ayaa
3rd sg. f. waa ay -taa waaay -aysaa
3rd plur. waaay -aan waaay -ayaan
«)* Simple present Progressive present
Enkelt presens Progressivt presens
waa aan qoraa [ write waa aan qoOrayaa [am writing
waa aad qortaa you waa aad qoraysaa
wadauu qoraa he waauu qoOrayaa
waaay qortaa she waaay (Oraysaa
waaay qoraan they waaay qOrayaan

The verb rabaa wishes, wants is almost Verbet rabaa dnskar, vill (ha) anvands
exclusively used in the simple aspect. nastan bara i enkel aspekt.

)" waa aan rabaa [ want | jag vill (ha)
waa aad rabtaa you
waauu rabaa he
waaay rabtaa she

waaay rabaan they

7 The progressive forms have developed through a contraction of the main verb with
the auxiliary hayaa holds. Interestingly, the same construction existst in Swedish: jag
hdller pd och skriver (lit. I hold on and write) ‘I am writing’. | De progressiva formerna
har uppstatt historiskt genom sammandragning av huvudverbet och hjidlpverbet
hayaa hiller, vilket kan jamforas med svenskans progressiva jag hiller pi att skriva.

99



Verbal nouns

Many verbal nouns are formed with the
suffix —(i)s, which corresponds to Eng-
lish —ing.

also

Somali  verbal may

correspond to English to + infinitive used

nouns

as the object of another verb or verb
phrase.

Verbalsubstantiv

Manga verbalsubstantiv bildas med
suffixet —(i)s, vilket motsvarar svenskans
—(n)ing och —ande/-ende.

Maénga ganger motsvarar de ocksa
svenskans att + infinitiv som anvands
som objekt till ett annat verb eller en
verbfras.

Waa uu jecél yahay qorista. He likes to write. / He is fond of writing.

PRES. PROGR. IMPERATIVE
= VERB STEM
<) akhri-n-ay-aa  akhri!
qor-ay-aa qor!

The adjective ’jecel’

The adjective jecél fond (of something)
ends in an /l/. When it is followed by the
verb form tahay she is the same
consonant change occurs as in the
definite article: /1/+/t/ > /sh/.

)° waxa uu jecél yahay

VERBAL NOUN | VERBALSUBSTANTIV

akhri-s (m.), def.| best. akhriska

reading, to read | lisning, att ldsa
qor-is (f.), def. | best. qorista

writing, to write | skrivande, att skriva

Adjektivet ’jecel’

Adjektivet jecél fortjust (i ngt) slutar pa
/1/. Da det foljs av verbformen tahay hon
dr intrdffar samma konsonantvaxling
som i den bestamda artikeln, dvs. /1/+/t/
> /sh/.

he is fond of, he likes | han dr fortjust i ngt, han gillar

waxa ay jecéshahay

she is fond of, she likes | hon dr fortjust i ngt, hon gillar

Since this consonant change affects both
the adjective and the verb, the resulting
construction has to be written as one
word in the feminine form.

Eftersom den har konsonantvaxlingen
paverkar bade adjektivet och verbet
maste de skrivas ihop till ett ord i
femininum.
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Possessive pronouns Possessiva pronomen

H? FULL FORMS SHORT ENDINGS

MASC. / FEM. MASC. / FEM.
[ay/ kayga / tayda mine, my | min -kay /-tay
/aa/ kaaga / taada your(s) | din -kaa /-taa
/iis/ kiisa /tiisa his, its | hans, dess, sin -kiis / -tiis
Jeed/ keeda / teeda her(s), its | hennes, dess, sin -keed / -teed
/ood/ kooda / tooda their(s) | deras, sin -kood / -tood
FULL ENDINGS SHORT ENDINGS

mindidiisa his knife | hans kniv ~ hooyadiis  his mother | hans mor
gurigiisa his house | hans hus ~ saaxiibkiis  his friend | hans vin
mindideeda her knife | hennes kniv aabbaheed her father | hennes far
gurigeeda  her house | hennes hus walaasheed her sister | hennes syster
mindidooda their knife | deras kniv aabbahood their father | deras far

gurigooda  their house | deras hus hooyadood their mother | deras mor

Possessive constructions Possessiva konstruktioner

Ownership may be expressed in two Agande kan uttryckas pa tva sitt i

ways in Somali. somaliskan.
)’ gariga Axmed Ahmed’s house | Ahmeds hus
(cf. the house of Ahmed)
Axmed gurigiisa Ahmed’s house | Ahmeds hus

(lit. Ahmed his house | eg. Ahmed hans hus)®?

Relations to close relatives and friends Relationer till narstdende slaktingar och
are normally only expressed in the latter vanner kan bara uttyckas pa det senare
way. sattet.

8 In Norwegian there is a similar construction: Ahmed sitt hus (lit.”Ahmed his house’, side by
side with Ahmeds hus or huset til Ahmed lit. "the house to Ahmed’).
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Sahra hooyadeed Sahra’s mother | Sahras mamma

Verbs with a stem in /t/ Verb med stam pa /t/

Some verbs have a stem that endsin a /t/. Nagra verb har en stam som slutar pa /t/.
When another /t/ in the endings is added, Nar ytterligare ett /t/ ldggs till i
the shape of the stem is altered so that the andelserna forandras stammens form sa
stem instead ends in a vowel. I most att stammen i stéllet slutar pa en vokal. I
verbs that vowel is an /a/. Only in a few de flesta verb ar vokalen ett /a/. Bara ett

verbs it is an /o/. fatal verb har i stallet /o/.
M* 1st sing. waa aan hayst-aa [ have, hold | jag har, hiller

2nd sing. waa aad haysa-t-aa  you

3rdsg. m. waauu hayst-aa he

3rd sg. f. waa ay haysa-t-aa  she

1st sing. waa aan socd-aa I go, walk | jag gir

2nd sing. waa aad soco-t-aa you

3rdsg. m. waauu socd-aa he

3rd sg. f. waa ay soco-t-aa she

The stem in socdaa goes, walks ends in /d/ Att stammen i socdaa gdr slutar pa /d/ i
instead of /t/ due to the same rule as the stallet for /t/ beror pa precis samma regel
one governing the shape of the definite som avgor formen pa den bestamda
article —ta. artikeln efter olika ljud.

Exercise 1

Simple clauses may contain an object or not. I am runnig contains no object,
and therefore it is normally rendered in Somali with the declarative

particle waa: Waa aan ordayaa. I am running.

In simple clauses with an object, the object is very often focused. Then the

focus particle waxa is used if the object is placed at the end of the clause.

Sahro |waxa ay |akhrinaysaa buug. Shara is reading a book.

Axmed waxa uu sawirayaa |bisad) Ahmed is drawing a cat.
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The same sentence can however also be expressed with the focus particle

baa or ayaa. Then the object needs to precede the verb.

Sahro |buug|baaay |akhrinaysaa. | Shara is reading a book.
Sahro |buug|ayaa ay| akhrinaysaa.| Shara is reading a book.

Axmed|bisad baa uu |sawirayaa. | Ahmed is drawing a cat.

Axmed|bisad ayaa uu| sawirayaa. |Ahmed is drawing a cat.

A. Translate.

1. They are competing.

2. The children are running.
3.1 am singing.

4. You are running.

5. She is entering.

B. Translate using waxa.

1. I am eating bread.

2. You are singing the national anthem (flag song).
3. He is reading a good book.

4. She is drawing a big cat.

5. They are playing football.

C. Translate the sentences in B using ayaa or baa.

Exercise 2
Repeat the possessive endings. Translate the following sentences.
1. This is my book.

2. This is their book.
3. This is her book.
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4. This is your cat.
5. This is their cat.
6. This is his car.

7. This is her car.
8. This is their car.
9. This is their bed.
10. This is her bed.

Exercise 3

Repeat the possessive constructions. Remember that there are two
solutions: buugga Sahro or Sahro buuggeeda for Sahra’s book. Also
remember that the introducing this/that refers to the possessed object, not

to the owner.

1. This is Ahmed’s cat.

2. This is Sahra’s car.

3. This is Maryan’s son.

4. This is Roble’s daughter.
5. These are Lul’s children.
6. This is Safia’s book.

7. This is Cumar’s bed.
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Suggested solutions 1

Al. Waa ay tartamayaan.

A2. Carruurtu waa ay ordayaan.
A3. Waa aan heesayaa.

A4. Waa aad ordaysaa.

A5. Waa ay galaysaa.

B1l. Waxa aan cunayaa rooti.

B2. Waxa aad heesaysaa heesta calanka.

B3. Waxa uu akhrinayaa buug wanaagsan/fiican.

B4. Waxa ay sawiraysaa bisad weyn.
B5. Waxa ay dheelayaan kubbadda cagta.
C1. Rooti baa aan cunayaa.
Rooti ayaa aan cunayaa.
C2. Heesta calanka baa aad heesaysaa.
Heesta calanka ayaa aad heesaysaa.

C3. Buug wanaagsan/fiican baa uu akhrinayaa.

Buug wanaagsan/fiican ayaa uu akhrinayaa.

C4. Bisad weyn baa ay sawiraysaa.
Bisad weyn ayaa ay sawiraysaa.

C5. Kubbadda cagta baa ay dheelayaan.
Kubbadda cagta ayaa ay dheelayaan.

Exercise 2

1. Kani waa buuggayga.

2. Kani waa buuggooda.

3. Kani waa buuggeeda.

4. Tani waa bisaddaada.

5. Tani waa bisaddooda.

6. Kani waa baabuurkiisa.
7. Kani waa baabuurkeeda.

8. Kani waa baabuurkooda.
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9. Tani waa sariirtooda.

10. Tani waa sariirteeda.

Suggested solutions 3

1. Tani waa bisadda Axmed. / Tani waa Axmed bisaddiisa.

2. Kani waa baabuurka Sahra/o. / Kani waa Sahra/o baabuurkeeda.

Kani waa gaariga Sahra/o. / Kani waa Sahra/o gaarigeeda.
3. Kani waa wiilka Maryan. / Kani waa Maryan wiilkeeda.
Kani waa inanka Maryan. / Kani waa Maryan inankeeda.
4. Tani waa gabadha Rooble. / Tani waa Rooble gabadhiisa.
Tani waa gabarta Rooble. / Tani waa Rooble gabartiisa.
Tani waa inanta Rooble. / Tani waa Rooble inantiisa.
5. Kuwani waa carruurta Luul. / Kuwani waa Luul carruurteeda.
6. Kani waa buugga Safiya/o. / Kani waa Safiya/o buuggeeda.

7. Tani waa sariirta Cumar. / Tani waa Cumar sariirtiisa.
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Unit 12

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435646

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1sg63zuhw079-9ssrO-zpu2B02UG 4SHIXv]iXs4gfWQ

Automatic Grammar Exercises

12.1 Gender

12.2 Possessive suffixes

12.3 The counting form of nouns

12.4 Possessive constructions

New words in Dialogues 16-18

New waords / Nya ord
tani this (feminine) det hir (femininum)
tima who? (feminine) vem? (femininum)
ma aha isn’t dr inte
[negated form of yahay [negerad form av yahay
and tahay] och tahay]
qabtaa [1 & 3 masc.] does, occupies oneself, is gor, sysslar med, dgnar
qabataa [2 & 3 fem.] busy sig dt
karraani —ga clerk, civil servant, tjansteman,
official kontorsanstilld
ministar —-ka minister minister
saaxiib —ka (ar.) friend vin
siyaasi —ga (ar.) politician politiker
tacliin —ta (ar.) teaching, education undervisning
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wasiir —ka (ar.) minister

minister

Obligatory contractions / Obligatoriska sammandragningar:

Sahraa < Sahra + baa

maxaa < maxay + baa

Optional contractions / Frivilliga sammandragningar

Muusaa = Muusé baa

muxiu = maxaa uu

Comments / Kommentarer

§18.1

The Arabic borrowings cilmi knowledge,
macallin teacher and tacliin teaching are
closely related. They all contain the
Arabic root consonants /clm/. The latter
two contain different Arabic prefixes
(ma-/ta-), and, of course, a word final /m/
is replaced by /n/ in Somali.

§18.1

De tva arabiska lanorden cilmi kunskap,
macallin [drare och tacliin undervisning ar
nara besliktade. De innehaller alla de
arabiska rotkonsonanterna /clm/. De tva
senare innehaller olika arabiska prefix
(ma-/ta-), och /m/ ersitts naturligtvis
med /n/ i slutet av ord i somaliskan.

§18.2

Both karraani clerk and qoraa writes are
Arabic loans based on the same Arabic
word root, but karaani seems to have
through
language where /q/ has changed to /k/.

entered Somali another

6. Say in Somali / S&g p8 somaliska

1. Who is this?
— This is Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

2. Who is this?

— This is Omar.
[Som: Cumar]

§18.2

Badde karraani tjinsteman och qoraa
skriver dar arabiska lan som bygger pa
samma arabiska rot, men karraani verkar
ha lanats in till somaliskan via ett annat

sprak dér /q/ blivit till /k/.

1. Vem ar det har?
— Det har ar Halima.

[Som: Xaliimo/Xaliima]
2. Vem ar det har?
— Det har ar Omar.
[Som: Cumar]
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3. Who is this?

— This is Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]
4. Who is this?

— This is Hussein.

[Som: Xuseen]

5. Who is this?
— This is Ambara.

[Som: Cambaro/Cambara]
6. Who is this?

— This is Roble.
[Som: Rooble]

7. Who is this?

— This is Lul.

[Som: Luul]

8. Who is this?

— This is Hirsi.
[Som: Xirsi]

9. Who is this?

— This is Rugqiya.
[Som: Rugiyo/Rugiya]
10. Who is this?

— This is Shire.
[Som: Shire]

11. Who is this?

— This is Amina.

[Som: Aamino/Aamina]

12. Who is this?
— This is Abdi.
[Som: Cabdi]

3. Vem ar det har?

— Det hir ar Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]
4. Vem ar det har?

— Det har ar Hussein.
[Som: Xuseen]

5. Vem ar det har?

— Det hir ar Ambara.
[Som: Cambaro/Cambara]
6. Vem ar det har?

— Det hér ar Roble.
[Som: Rooble]

7. Vem ar det har?

— Det hér ar Lul.
[Som: Luul]

8. Vem ar det har?

— Det hér ar Hirsi.
[Som: Xirsi]

9. Vem ar det har?

— Det har ar Rugqiya.
[Som: Rugiyo/Rugiya]
10. Vem ar det har?
— Det hér ar Shire.
[Som: Shire]

11. Vem ar det har?
— Det har ar Amina.
[Som: Aamino/Aamina]
12. Vem ar det har?
— Det hér ar Abdi.
[Som: Cabdi]

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Tani waa tuma? — Tani waa Xaliima/Xaliimo.

2. Kani waa kuma? — Kani waa Cumar.

3. Tani waa tuma? — Tani waa Xabiiba/Xabiibo.

4. Kani waa kuma? — Kani waa Xuseen.

5. Tani waa tuma? — Tani waa Cambara/Cambaro.
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6. Kani waa kuma? — Kani waa Rooble.
7. Tani waa tuma? — Tani waa Luul.

8. Kani waa kuma? — Kani waa Xirsi.

9. Tani waa tuma? — Tani waa Rugiya/Rugqiyo.

10. Kani waa kuma? — Kani waa Shire.

11. Tani waa tuma? — Tani waa Aamina/Aamino.

12. Kani waa kuma? — Kani waa Cabdi.

[7. Say in Somali / Sag pé somaliska

1. Is this Muse?

— No, this is not Muse.
[Som: Muuse]

2. Is this Seynab?

— No, this is not Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. Is this Omar?

— No, this is not Omar.
[Som: Cumar]

4. Is this Maryam?

— No, this is not Maryam.
[Som: Maryan]

5. Is this Adar?

— No, this is not Adar.
[Som: Cadar]

6. Is this Farah?

— No, this is not Farah.
[Som: Faarax]

7. Is this Yusuf?

— No, this is not Yusuf.
[Som: Yuusuf]

8. Is this Habiba?

— No, this is not Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]

9. Is this Lul?

— No, this is not Lul.
[Som: Luul]

1. Ar det har Muse?

— Nej, det har ar inte Muse.
[Som: Muuse]

2. Ar det hir Seynab?

— Nej, det har ar inte Seynab.
[Som: Saynab/Seynab]

3. Ar det har Omar?

— Nej, det har ar inte Omar.

[Som: Cumar]

4. Ar det har Maryam?

— Nej, det har ar inte Maryam.

[Som: Maryan]

5. Ar det hiar Adar?

— Nej, det har ar inte Adar.
[Som: Cadar]

6. Ar det hir Farah?

— Nej, det har ar inte Farah.
[Som: Faarax]

7. Ar det har Yusuf?

— Nej, det har ar inte Yusutf.
[Som: Yuusuf]

8. Ar det hir Habiba?

— Nej, det har ar inte Habiba.
[Som: Xabiibo/Xabiiba]

9. Ar det hir Lul?

— Nej, det har ar inte Lul.
[Som: Luul]
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10. Is this Nur?

— No, this is not Nur.
[Som: Nuur]

11. Is this Halima?

— No, this is not Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

12. Is this Asha?

— No, this is not Asha.
[Som: Caasho/Caasha]

13. Is this Hussein?

— No, this is not Hussein.

[Som: Xuseen]

14. Is this Hassan?

— No, this is not Hassan.
[Som: Xasan]

15. Is this Nura?

— No, this is not Nura.
[Som: Nuura]

16. Is this Abdi?

— No, this is not Abdi.
[Som: Cabdi]

17. Is this Sahra?

— No, this is not Sahra.
[Som: Sahro/Sahra]

10. Ar det har Nur?

— Nej, det har ar inte Nur.
[Som: Nuur]

11. Ar det har Halima?

— Nej, det har ar inte Halima.
[Som: Xaliimo/Xaliima]

12. Ar det hir Asha?

— Nej, det har ar inte Asha.
[Som: Caasho/Caasha]

13. Ar det har Hussein?

— Nej, det har ar inte Hussein.
[Som: Xuseen]

14. Ar det har Hassan?

— Nej, det har ar inte Hassan.
[Som: Xasan]

15. Ar det har Nura?

— Nej, det har ar inte Nura.
[Som: Nuura]

16. Ar det hiar Abdi?

— Nej, det har ar inte Abdi.
[Som: Cabdi]

17. Ar det har Sahra?

— Nej, det har ar inte Sahra.
[Som: Sahro/Sahra]

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Kani ma Muusaa (Muuse baa)? — Maya, kani Muuse ma aha.

2. Tani ma Seynab baa? — Maya, Tani Seynab ma aha.

3. Kani ma Cumar baa? — Maya, kani Cumar ma aha.

4. Tani ma Maryan baa? — Maya, tani Maryan ma aha.

5. Tani ma Cadar baa? — Maya, tani Cadar ma aha.

6. Kani ma Faarax baa? — Maya, kani Faarax ma aha.

7. Kani ma Yuusuf baa? — Maya, kani Yuusuf ma aha.
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8. Tani ma Xabiibaa? — Maya, tani Xabiiba/Xabiibo ma aha.
9. Tani ma Luul baa? — Maya, tani Luul ma aha.

10. Kani ma Nuur baa? — Maya, kani Nur ma aha.

11. Tani ma Xaliimaa? — Maya, tani Xaliima/Xaliimo ma aha.

12. Tani ma Caashaa? — Maya, tani Caasha/Caasho ma aha.
13. Kani ma Xuseen baa? — Maya, kani Xuseen ma aha.

14. Kani ma Xasan baa? — Maya, kani Xasan ma aha.

15. Tani ma Nuuraa? — Maya, tani Nuura ma aha.

16. Kani ma Cabdi baa? — Maya, kani Cabdi ma aha.

17. Tani ma Sahraa? — Maya, tani Sahra/Sahro ma aha.

[8. Say in Somali / S&g pa somaliska

1. What does Osman do? 1. Vad gor Osman?
— He is a teacher. — Han ar larare.

2. What does Seynab do? 2. Vad gor Seynab?
— She is a clerk. — Hon ar tjansteman.
3. What does Farah do? 3. Vad gor Farah?

— He is a minister. — Han ar minister.

4. What does Sahra do? 4. Vad gor Sahra?

— She is a student. — Hon éar student.

5. What does Abdi do? 5. Vad gor Abdi?

— He is a politician. — Han éar politiker.

6. What does Maryan do? 6. Vad gor Maryan?
— She is minister of education. — Hon ar utbildningsminister.
7. What does Adar do? 7. Vad gor Adar?

— She is a driver. — Hon ar chauffor.

8. What does Hassan do? 8. Vad gor Hassan?
— He is a student. — Han ar student.

9. What does Muse do? 9. Vad gor Muse?
—He is a clerk. — Han ar tjansteman.
10. What does Omar do? 10. Vad gor Omar?
— He is a shopkeeper. — Han ar expedit.

11. What does Nur do? 11. Vad gor Nur?

— He is a soldier. — Han ar soldat.
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12. What does Sahra do? 12. Vad gor Sahra?

— She is an interpreter. — Hon ar tolk.

13. What does Leyla do? 13. Vad gor Leyla?

— She is minister of defence. — Hon éar forsvarsminister.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

. Cusmaan/Cismaan muxuu qabtaa? — Waa macallin.

. Saynab/Seynab maxay qabataa? — Waa karraaniyad.

. Faarax muxuu qabtaa? — Waa wasiir.

. Sahra/Sahro maxay qabataa? — Waa ardayad.

. Cabdi muxuu qabtaa? — Waa siyaasi.

. Maryan maxay qabataa? — Waa wasiiradda/wasiirka tacliinta
. Cadar maxay qabataa? — Waa darawalad.

. Xasan muxuu qabtaa? — Waa arady.

O 0 NI O O = W N =

. Muuse muxuu qabtaa? — Waa karraani.

10. Cumar muxuu qabtaa? — Waa dukaanle.

11. Nuur muxuu gabtaa? — Waa askari.

12. Sahra/Sahro maxay qabataa? — Waa turjumaan.

13. Leyla maxay qabataa? — Waa wasiiradda/wasiirka difaaca.
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Unit 13

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 7, Somali-English: https://quizlet.com/503033866/
Lektion 7, somaliska-svenska: https://quizlet.com/378962399/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435647

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1TUuMVecBwmA1Aikp7d8LywnlH45eq00]AcUjVhw-biTE

Automatic Grammar Exercises

13.1 Possessive suffixes

13.2 Sentence particles, part 1

13.3 Sentence particles, part 2

13.4 Prepositions

13.5 The definite article

New words Nya ord

adhiV / ari® (m.) goats and sheep getter och fir

ag (f.) nearnes, proximity narhet

bad (f.) sea hav

beér (f.) garden, field, plantation tridgdrd, odling, dker
beerfale (m.) farmer bonde, jordbrukare
bulsho (bulshd) (f.) society, community sambhiille

caawiyaa, caawisaa helps hjiper

cilmi (m.) (Ar.) knowledge, science kunskap, vetenskap
cunto (cunto) (f.) food, dish mat
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dabanayaa, dabanaysaa

dawaarley / dawaarley
(f)

dhaqdaa, dhaqataa

dhar (m.)

digaag (m. coll.) (Ar.)

falaa, fashaa

géed (m.)

géel, irreg. def. géela (m.

coll.)
haan (f.)

hartur® / hadhaudhN
(m.)

iibinayaa, iibinaysaa

in (subjunction)

joogaa, joogtaa

ka dib

kalluumaysato (f. coll.)

kalluumayste (m.)

kallaun (m.)

karinayaa, karinaysaa

kooban (adj.)

lisayaa, lisaysaa

meél (f.)

nool (adj.)

ki néol yahay

qof (m.)

reer-guuraa (m.)

sawir (m.) (Ar.)

shabag (m.) (Ar.)

shaqeeyaa, shaqaysaa

shaqo (f.)

shiilayaa, shiilaysaa

siinayaa, siinaysaa

stuq (m.) (Ar.)

tolaa, toshaa

G (prep.)

waa in

waliba

is catching (through hunt,
fishing)
seamstress, dressmaker

breeds, raises

clothes

chicken, hens

ploughs, turns over earth
plant, tree

camels

water bottle (wooden, in plaited
basket)

sorghum

is trading, is selling
that

is present, stays

then, next, afterwards
fishermen

fisherman

fish

is cooking, is boiling
consisting of, composed of
is milking

place

living, live, alive

person

nomads

picture

net

works

work

is frying, grilling, roasting

is giving

market

sews (together), mends

to, for

it is necessary to, somebody
has to, somebody should

evey

fangar (genom jakt, fiske)
sommerska

foder upp
klider

hons, honor, kycklingkott
bearbetar, hackar, plojer
trid

kameler, dromedarer

vattenflaska av tri i en flitad
korg
durra

sdljer

att

befinner sig, dr

efterdt, sedan

fiskare

fiskare

fisk

kokar

bestiende

mjolkar

plats

levande

(han) bor i, (han) lever i

person

nomader

bild

nat

arbetar

arbete

steker

ger

marknad

syr; dven: lagar

till

det ar nodvindigt att, ngn
maste

varje
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waraabinayaa,
waraabinaysaa to

xeéb (f.) shore, coast

x0016 (only pl.)

Word clusters

is watering, is giving water

livestock, domestic animals

ger vatten, vattnar

strand, kust
boskap

Ordnasten

dawaar sewing machine, -ley female professional, dawaarley seamstress

dawaar symaskin, -ley kvinnlig innehavare, igare, dawaarley sémmerska

beér field, falaa ploughs, -e acting person, beerfale farmer

beér odling, falaa hackar, plijer, -e utforare, beerfale jordbrukare,bonde

reér extended family, guuraa moves, reer-guuraa nomads (coll.)

reér slikt, familj, guuraa flyttar, reer-guuraa nomader (koll.)

New grammar in focus

In this lesson we will learn about relative
clauses, the “plural” form of adjectives and
get to know more about the Somali

prepositions.

Relative subclauses

English relative clauses most often begin
with that or which, but it is sometimes
also possible to do without it, e.g. The
letter I received had been opened. Did you
read the book I recommende you?

In Somali this is what happens all
the time. There is no relative word.

I den hir lektionen stiftar vi bekantskap med
relativa bisatser, adjektivens “pluralform”
och fir wveta mera om de somaliska
prepositionerna.

Relativa bisatser

Svenska relativa bisatser borjar garna
med som, men vi kan ofta ocksa utelamna
detta ord, t.ex. Brevet jag fick var dppnat.
Sdg du filmen jag rekommenderade?

Pa somaliska blir det just sa, efter-
som somaliskan inte har nagot ord
motsvarande som.

Waa maxay shaqada ay Aamina samaynaysaa?

DECL what the.work  she Amina

is.doing?

What’s the work (that) Amina is doing?

Vad ir det for arbete (som) Amina utfor?
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It's very common for such subclauses to
start with a subject pronoun, but it is not
obligatory. You can also tell that it is a
subclause since the short subject
pronoun is on its own, without a
sentence particle. In a main clause there
always has to be a sentence particle right
before the subject pronoun.

Exercise 1.

Det ar vanligt att subjektspronomenet
inleder bisatsen, men det ar inte
obligatoriskt. Att det ar en bisats syns
aven pa att det inte finns nagon
satspartikel. I en huvudsats ska den ju sta
direkt fore subjektspronomenet.

There are two other relative subclauses in text 7.1. Try and find them.
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Verb stems ending in a vowel Verbstammar pa vokal

When the stem of a verb ends in the Nar verbets stam slutar pa vokalen /i/
vowel /i/ an extra /y/ is inserted before skjuter man in /y/ fore dndelser som
endings starting with a vowel. borjar med vokal.

Also, /t/ changes into /s/ after /i/, so Efter /i/ Overgar dessuom /t/ till /s/.
the /taa/ changes into /saa/.

waa aan qoraa [ write waa aan caawiyaa [ help
waa aad qortaa you write waa aad caawisaa you help
waa uu qoraa he writes waa uu caawiyaa he helps
waa ay qortaa she writes waa ay caawisaa she helps
waa ay qoraan they write waa ay caawiyaan they help

In progressive forms an /n/ is added after I progressiva former skjuter man in /n/

a vowel before the suffix /ay/. efter vokal fore suffixet /ay/.
waa uu qor-ay-aa waa uu caawi-n-ay-aa
he is writing he is helping
waa ay qOr-ay-s-aa waa ay caawi-n-ay-s-aa
she 1s wiritng she is helping

In a verb stem that ends in /ee/, this long I verbstam som slutar pa /ee/ overgar
vowel changes into the diphthong /ay/ denna ldnga vokal till diftongen /ay/
before other consonants than /y/. framfor andra konsonanter an /y/.

Simple forms waa uu samee-y-aa he does

waa ay samay-s-aa she does

Progressive forms waa uu samay-n-ay-aa he is doing

waa ay samay-n-ay-s-aa she is doing
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Generic definite form

The definite form of a noun may have a
generic (general)
English, meaning then it doesn’t refer to
any specific object, but to the whole
category of such objects, e.g., The tiger is
in danger of becoming extinct. The use of
such forms is much more common in

reading, also in

Somali’ than in English.

Waxay toshaa dharka.

This is not referring to any specific
clothes, but to the category of clothes.

We already met this use of the definite
form in senteces like

Waxa ay jeceshahay akhriska.

Generisk bestimd form

Bestamd form har ibland dven i svenskan
en generisk, allmangiltig betydelse. Den
syftar da inte pa ett specifikt objekt, t.ex.
Hunden har fyra ben.
vanligare i somaliskan!® &n i svenskan.

Detta ar mycket

She sews clothes. | Hon syr klider.

Har handlar det inte om nagra specifika
klader, utan om kategorin klader.

Vi har redan stott pa denna anvandning
av bestaimd form i meningar som

She likes reading. | Hon gillar ldsning.

The distributive form of adjectives

In adjectives the first syllable is
reduplicated (repeated) inorder to
express a repetition (spreading) of the
quality over different objects or over
different parts of the same object. In
many grammar descriptions of Somali,
this form is called the plural.

BASE FORM
BASE FORM yar  small
SUBJECT FORM yari liten

yaryar

yaryari

Adjektivens distributiva form

I somaliska adjektiv redupliceras
(upprepas) den forsta stavelsen for att
uttycka en spridning av egenskapen pa
olika objekt eller pa olika delar av ett
objekt. I de flesta handbocker kallas

formen for adjektivens pluralform.

DISTRIBUTIVE FORM

repeatedly small

smad, liten pi flera stillen

9 This is similar to how the definite form is used in Arabic, and to some extent also in
Romance langauges like French.

10 P4 samma satt forhaller det i arabiskan, och i en del kontexter d&ven i romanska sprak
som t.ex. franskan.
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Prepositions

Somaliskan has only four prepositions.
They express four basic meanings. They
are not placed before the noun phrase
that they are associated with, but before
the predicate of the clause, usually a
verb. It is not that strange if one con-
siders that propositions are used to
connect two words, often a noun and a
verb. To put it in front of one of those to
two words in English is not any more
“natural” than to put it in front of the
other one in Somali.

The preposition u expresses motion
towards a goal. It can also be used In a
more abstract sense to express the person
receiving something. Finally, it is often
used with the noun si sitt to express
adverbials. It is wusually
translated as to, for, or expressing
manner as in (a certain way).

manner

The preposition ku expresses location
somewhere, but in a more abstract sense
it can also express a “tool” that is used
when doing something. It is usually
translated as in, on, or expressing a tool
as with.

The preposition ka expresses motion
away from a point of departure, but used
in an abstract way it can express the
material that something is made of, the
subject talked about, or the object that
something is compared to. It is usually
translated as from, of, but also about (a
subject) and than (an object of
comparison).

Prepositioner

Somaliskan har bara fyra prepositioner
som uttrycker fyra valdigt grundlag-
gande betydelser. De placeras inte fore
den substantivfras som de associeras
med, utan fore predikatet, oftast verb, i
stasen. Det ar inte sa konstigt om man
tainker pa att prepositionen binder
samman tva ord. Att den placeras
framfor det ena av orden i svenskan ar
inte mer “naturligt” an att den placeras
framfor det andra av orden i somaliskan.

Prepositionen u uttrycker forflyttning i
riktning mot ett mal. Den kan &ven
anvandas i mer abstrakt betydelse for att
uttrycka nagonting.
Slutligen ar den vanlig tillsammans med
substantivet si sdtt for att bilda
sattsadverbial. Den Oversatt oftast med
till, for, dt, men i sattsadverbial garna
med pd (ett ... sitt).

den som far

Prepositionen ku uttrycker befintlighet
nagonstans, abstrakt
betydelse kan den &ven uttrycka ett
redskap som man anvander for att utfora
en handling. Den Oversatts oftast med i,
pd, och i den mera abstrakta betydelsen

men 1 mera

som med.

Prepositionen ka uttrycker forflyttning
bort fran en plats eller ett objekt, menien
mera abstrakt betydelse kan den &dven
uttrycka det material som nagot ar gjort
av, det amne som man talar om liksom
det foremdal som ett annat foremal
jamfors med. Den Oversatt ofta med frin,
ur, av, men ocksa om (ett amne) och din
(ett jamforelseobjekt).
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The preposition la does not have a
concrete spatial meaning. It expresses
company and is almost always translated
as (together) with.

NB! Don’t confuse the preposition
la with with the subject pronoun la one.

Prepositionen la ar inte lika konkret
rumslig, utan uttrycker sallskap och
oversatts nastan alltid som med.

OBS! Forvixla inte prepositionen
la med och subjektspronomen la man.

More complex "preposition phrases”

Mera komplexa "prepositionsfraser’

The many  English
prepositions is expressed in Somali by a
noun which describes the exact location
of the object and thus constitutes a link
between the object and one of the four
basic prepositions found before the verb
phrase.

meaning  of

badda agteeda

)

till
prepositioner uttrycks pa somaliska med

Motsvarigheten manga svenska
ett substantiv som beskriver relationen

till substantivet.

(lit. the sea its closeness) = near the sea

(eg. havet dess narhet) havets nirhet = nira havet

Since badda the sea is a feminine noun,
the feminine possessive ending —teeda
has to be added to ag closeness giving the
form agteeda its closeness. This whole
phrase is then connected to the verb
phrase by the preposition ku in.

Eftersom badda havet dr feminint laggs
den feminina possessiva dndelsen —teeda
till ag ndrhet sa att man far agteeda dess
nirhet. Hela frasen kan sedan kopplas till
ett verb med hjalp av prepositionen ku i.

Saynab qoyskoodu waxa uu ki néol yahay badda agteeda.

Saynab their.family FIN.FOCit in

living is the.sea its.closeness

Saynab’s family lives near the sea.

Saynabs familj bor i nirheten av havet.

121



Minor comments

Rooble qoyskoooda

aabbihiis: The vowel in the possessive aabbihiis: Nar den possessiva dndelsen
suffix form -hiis(a) his affects an /a, e, o/ har formen -hiis(a) hans paverkas /a, e, o/
that precedes the /h/ and changes that som finns fore detta /h/ sa att det blir till
vowel into /i/. See BSG § 4.2.1. /i/. Se SNG § 4.2.1.

aabbe, aabbaha, aabbihiis
father, the father, his father | far, fadern, hans far

aabbahood: When a person is associated aabbahood: Nar en person forknippas

with something that the person hardly is med nagonting som den personen

the “sole owner” of, then it is common to knappast kan vara ensam ”agare” till sa

use the possessive their. See BSG § 9.4.2.  anvénds vanligen den possessiva formen
deras. Se SNG § 9.4.2.

Aamina aabbahood
Amina’s (and her siblings’) father (lit. Amina their father)

Aminas (och hennes syskons) far (eg. Amina deras far)

Suggested answers

Exercise 1
Waa maxay shaqada ay Aamina samaynaysaa?
Waa maxay shaqada uu Axmed samaynayaa?

Waa maxay shaqada aad adigu guriga ka samaynaysaa?
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Unit 14

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435648

Check the translation of the Somali texts

https://docs.gcoogle.com/document/d/1e-EEbiGfSS5iWpAbY2KiGMb0OP-VI8zKbrVsZ]t-bHvI

Automatic Grammar Exercises

14.1 Focus particle + subject pronoun

14.2 Simple Present Tense

14.3 Progressive Present Tense

New words in Dialogues 19-21

New words / Nya ord

ka shaqeeyaa [1 & 3m.] works with/as/in

ka shaqaysaa [2 & 3 1]

arbetar med/som/pd

ahay I am jag Gr

askari —ga (ar.) soldier, policeman soldat, polis

dukaanle —aha shopkeeper affarsinnehavare

turjubaan —ka (ar.) interpreter, translator tolk, oversittare

difaac -a (ar.) defence forsvar

waxa / waxaa particle marking focus partikel som anger att
at the end of the fokus ligger sist i
sentence meningen

tahay she is, you are hon dr, du dr
[referring to one person]

darawal —ka (en.) driver chauffor, forare

kuuli —ga (hi.) worker arbetare

is oneself sig sjilv
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ka from, of, about frdn, av, om

warran tell, report beritta, raportera
Iska warran! How do you do! Hur dr det med dig?
-ad [female ending] [feminin d@ndelse]
macallimad —-da female teacher kvinnlig lirare
karraaniyad —-da female clerk kvinnlig tjansteman
askariyad —da female soldier, police kvinnlig soldat, polis
ardayad —da female student, pupil kvinnlig student, elev

Optional Contractions / Frivilliga Sammandragningar

maxaad = maxaa aad < maxay + baa aad

baan = baa aan
baad = baa aad

Obligatory Contractions / Obligatoriska Sammandragningar:
Calina (< Cali + -na)

iska (<is +ka) about (your)self om (dig) sjilv
miyaa? (< ma? + baa)

Comments:

§ 21.1 The subject ending -i is added to | § 21.1 Subjektsdandelsen -i laggs till
female names by some speakers, more so | kvinnonamn av vissa talare, mest i norr.
in the north.

200. Say in Somali / Sag pa somaliska

1. Are you a teacher? 1. Ar du ldrare?
—Yes,  am a teacher. —Ja, jag ar larare.

2. Are you a politician? 2. Ar du politiker?
—Yes,  am a politician. —Ja, jag ar politiker.

3. Are you the minister of defence? | 3. Ar du forsvarsminister?
— Yes, I am the minister of defence. | - Ja, jag ar fOrsvarsminister.

4. Are you a military? 4. Ar du militar?
—Yes, | am a military. —Ja, jag ar militar.

5. Are you a clerk? 5. Ar du tjainsteman?
—Yes,  am a clerk. —Ja, jag ar tjansteman.
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6. Are you the minister of 6. Ar du utbildningsminister?
education? —Ja, jag ar utbildningsminister.
—Yes, I am a the minister of 7. Ar du chauffor?

education. —Ja, jag ar chauffor.

7. Are you a driver? 8. Ar du student?

—Yes,  am a driver. —Ja, jag ar student.

8. Are you a student? 9. Ar du expedit?

—Yes,  am a student. —Ja, jag ar expedit.

9. Are you a shopkeeper?

— Yes, I am a shopkeeper.

Suggested translations / Firslag till dversattning

1. Ma macallin baad tahay? — Haa, waxaan ahay macallin.

2. Ma siyaasi baad tahay? — Haa, waxaan ahay siyaasi.

3. Ma wasiirka difaaca baad tahay? — Haa, waxaan ahay wasiirka difaaca.
4. Ma milatari baad tahay? — Haa, waxaan ahay milatari.

5. Ma sarkaal baad tahay? — Haa, waxaan ahay sarkaal.

6. Ma wasiirka waxbarashada baad tahay? — Haa, waxaan ahay wasiirka
waxbarashada. (wasiirka tacliinta)

7. Ma darawal baad tahay? — Haa, waxaan ahay darawal.

8. Ma arday baad tahay? — Haa, waxaan ahay arday.

9. Ma dukaanle baad tahay? — Haa, waxaan ahay dukaanle.

21. Say in Somali / Ség pé somaliska

1. Ar hon larare? 1. Ar hon larare?

—Ja, hon ar larare. —Ja, hon ar larare.

2. Ar hon student? 2. Ar hon student?

—Ja, hon ar student. —Ja, hon ar student.

3. Ar hon soldat? 3. Ar hon soldat?

—Ja, hon ar soldat. —Ja, hon ar soldat.

4. Ar hon chauffor? 4. Ar hon chauffor?

—Ja, hon ar chauffor. —Ja, hon ar chauffor.

5. Ar hon utbildningsminister? 5. Ar hon utbildningsminister?
— Ja, hon ar utbildningsminister. —Ja, hon ar utbildningsminister.
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6. Ar hon tjansteman? 6. Ar hon tjainsteman?
—Ja, hon ar tjansteman. —Ja, hon ar tjansteman.
7. Ar hon politiker? 7. Ar hon politiker?
—Ja, hon ar politiker. —Ja, hon ar politiker.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Ma macallimad baa? / Macallimad miyaa? — Haa, waa macallimad.

2. Ma ardayad baa? / Ardayad miyaa? — Haa, waa ardayad.

3. Ma askariyad baa? / Askariyad miyaa? — Haa, waa askariyad.

4. Ma darawalad baa? / Darawalad miyaa? — Haa, waa darawalad.

5. Ma wasiiradda waxbarashada baa? / Wasiiradda waxbarashada miyaa?
— Haa, waa wasiiradda waxbarashada.

6. Ma karraaniyad baa? / Karraaniyad miyaa? — Haa, waa karraaniyad.

7. Ma siyaasiyad baa? / Siyaasiyad miyaa? — Haa, waa siyaasiyad.

Translate into Somali

This is my family. / Det hdr dr min familj.

My family consists of four persons. / Min familj bestar av fyra personer.
This is Hassan. / Det har ar Hassan.

Hassan is my husband. / Hassan dr min man.

This is Amina. / Det har ar Amina.

She is my daughter. / Hon ar min dotter.

This is Roble. / Det har ar Roble.

He is my son. / Han dr min son.

My husband is a teacher. / Min man ar larare.

He is a good teacher. / Han ar en bra larare.

My daughter is a doctor. / Min dotter ar lakare.
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My son is a student. / Min son ar student.

Hassan and Amina help their mother. / Hassan och Amina hjilper sin

mamma.
Amina’s family lives in a big city. / Aminas familj bor i en stor stad.
Seynab’s family lives at the coast. / Seynabs familj bor vi kusten.
Seynab’s father is a fisherman. / Seynabs pappa ar fiskare.

Seynab’s mother sells the fish at the market. / Seynabs mamma siljer

fisken pa marknaden.

Seynab fries fish for her children. / Seynab steker fisk at sina barn.
Seynab’s family has two cows. / Seynabs familj har tva kor.

Hassan’s famliy has three cows. / Hassans famlj har tre kor.

Do you have a hundred shillings? / Har du hundra shilling?

Roble is Amina’s brother. / Roble &r Aminas bror.

Amina is Roble’s sister. /| Amina ar Robles syster.

Amina is bigger (older) than Roble. / Amina ar storre (dldre) an Roble.

Roble is taller than Amina. / Roble ar langre an Amina.
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Unit 15

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 8, Somali-English: https://quizlet.com/505388251/
Lektion 8, somaliska-svenska: https://quizlet.com/378990745/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435649

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1ThqulLH840hz0cwnq7Sk4sQ1HObTzVYW-bRzsy BOgcn8

Automatic Grammar Exercises

15.1 Phone numbers

15.2 A question about age

15.3 Possessive constructions

15.4 Verb forms

New words

Nya ord

baaskiil (m.) (En.)
[k4] baqayaa
bogsan (inf.)
booqganayaa

[ka] buuxi (imp.)
ciyaarayaa
ciyaartoy (m.)
dawaynayaa

[ka] dhaawacmaa,
dhaawacantaa

bicycle cykel
is afraid [of], is fearing dr vidd [for], fruktar
to recover, to regain health bli frisk
is visiting besoker
fill [in]! fyll [i]
is playing, is dancing spelar
player, sportsman spelare
is curing, is treating, is behandlar
healing

gets injured [in (a body part)]  blir skadad, skadas [i]
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dhacaa, dhacdaa
dhual (m.)
doonaa, doontaa
fuulaa, fuushaa
fuushan (adj.)

geeyaa, geysaa

[ka] habboon

hods (f.)

jiraa, jirtaa

lo’ (f. coll.)

lag (f.)

masawir (m.) = sawir (m.)
(Ar.)

naxsan (adj.)

quruax (f.)

qurax badan

[kd] riixayaa

si (f.)

wadayaa (progr.); wadaa,
waddaa (simple)

yaallaa (irreg. verb)

yaqaan (irreg. verb)

falls

ground, soil

will

climbs, mounts, rides

on board, (sitting) on top of

brings, takes, carries, delivers
suitable [for]

underside, underneath

is (somewhere), dwells, exists
(dairy) cattle, cows

leg

picture

shocked, afarid, frightened
beauty

beautiful

pushes, presses, shoves
manner, way

leads, drives, steers

lies, is suituated
can, knows how to

faller, ramlar

mark, jord

kommer att

klattrar upp, rider

ombord, uppkrupen, sittande
pd ngt

f()'r, tar, transporterar

lamplig, passande [for]

undersida

finns, sitter, befinner sig

notkreatur

ben

bild

chockad, radd

skonhet

vacker, snygg, fin
trycker [pdl, skjuter [pd]
sitt

styr, kor

han ligger, finns, befinner sig
han kan, vet hur man gor

ah

ay

baahan, u baahan

bay = baa ay

bodrso (f.) (It.)

bau = baa uu

dambiil (f.)

dheeraad (m.)

diin (m.)

hadda

haraa

iibsadaa, iibsataa

ilmo

inta, def. from of in (f.)

iska

kalana < kalé + na

koéob

kalli (m.) (fr. Ar.)
kulligood

moos® / mausN (m.) (Ar.)

that is, which is, being
she, it, they
in need of, hungry

bag

basket
something additional, extra
turtle

now
remains
buys
child(ren)
amount
from himself
and ... other
cup, mug
entirety

all of them
banana(s)

som dr
hon, den, det, de
i behov av, hungrig

viska

korg

ndgot extra, i tilligg
skoldpadda
nu

dterstir

koper

barn

mingd

(bort) frin sig
och ... annan
kopp, mugg
helhet

de alla
banan(er)
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néef

(domestic) animal

(tam)djur

qaataa, qaadataa takes tar
saaran placed placerad
saxan (m.) (Ar.) plate tallrik
Si...u in order to, so that for att, sd att
sii away bort

S00 towards, here hitdt
ukun (f.) egg(s) agg
waxay = waxa ay

wuu = waa uu

wixuu = waxa uu

xabbo seed, item fro, styck

New grammar in focus

The imperative

The imperative form of verbs is equal to
the stem of the verb, without any
inflectional suffixes.

Imperativ

Verbens imperativform ar lika med
verbets stam, utan nagra bojnings-
andelser.

IMPERATIVE  SIMPLE PRESENT TENSE PROGRESSIVE PRESENT TENSE
IMPERATIV ENKELT PRESENS PROGRESSIVT PRESENS

SING MASC FEM MASC FEM

sawir sawir-aa sawir-t-aa  sawir-ay-aa sawir-ay-s-aa

Imperative clauses do not contain any
sentence particle.

Complex locations

The English preposition under has to be
expressed in Somali in the same manner
as the English complex positional phrase
in front of. Such expressions involve a
noun (front) that defines the exact
location of an object as well as a basic
preposition (in) that connects the
location noun to a verb.

Imperativsatser innehaller inte nagon
satspartikel.

Komplexa positionsangivelser

Svenskans preposition under maste pa
somaliska uttryckas pa samma satt som
den komplexa positionsfrasen i nirheten
av. Dels behovs ett substantiv (ndirheten)
for att ange den exakta position dar ett
foremal befinner sig, dels behdvs en
preposition (i) som kopplar detta sub-
stantiv till satsens predikatsverb.
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The noun that defines the exact location
takes a possessive ending. The choice
between

masc. sing. —kiisa/—tiisa,

fem. sing. -keeda/-teeda or

plur. -kooda/-tooda

depends on the gender of the object that
is found at the location in question.

Substantivet som anger den exakta
positionen far en possessiv andelse. valet
mellan

mask. sing. —kiisa/~tiisa,

fem. sing. -keeda/-teeda eller

plur. -kooda/-tooda

beror pa genuset hos foremalet som
befinner sig pa den aktuella platsen.

Ku sawir bisad kursiga hoostiisa.

Draw a cat under the chair. (lit. In draw cat the chair its underneath.)

Rita en katt under stolen. (eg. I rita katt stolen dess undersida.)

Hoos underside, underneath is a feminine
noun. Therefore the possessive ending
has to begin with a —t-.

Optional contractions

In a more casual style, the sentence
particles are very often contracted with
the short subject pronoun (but not with
la one). In spontaneous speech it is more
natural to use such contractions.

ayaa uu —> ayuu
waxa ay —> waxay
waxa uu —> wuxuu !!
waauu —> wuu

baauu —> buu

The past tense

Hoos undersida ar ett feminint substantiv.
Darfor maste den possessiva dndelsen
borja med -t-.

Frivilliga sammandragningar

I lite ledigare stil dras satspartiklarna
garna ihop med subjektspronomenen
(men inte med la man). I spontant tal ar
det mest naturliga att man drar ihop
dessa ord.

Preteritum

The past tense is formed with the ending Preteritum bildas med suffixet /ay/ i
/ay/ instead of the present tense ending stéllet for presenssuffixet /aa/.

/aa/.

SIMPLE PAST TENSE
ENKELT PRETERITUM

MASK FEM

MASK

PROGRESSIVE PAST TENSE
PROGRESSIVT PRETERITUM

FEM
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sawir-ay sawir-t-ay sawir-ay-ay sawir-ay-s-ay

drew was drawing

Macallinku waxa uu sawiray wiil iyo gabar. The teacher has drawn a boy

and a girl. | Liraren har ritat en pojke och en flicka.

In the 3rd person plural, the past tense I 3 person plural overgadr preteritum-

ending is instead /ee/. suffixet i stallet till /ee/.
SIMPLE PRESENT TENSE SIMPLE PAST TENSE
ENKELT PRESENS ENKELT PRETERITUM
waa uu dhacaa he falls waa uu dhacay he fell
waa ay dhacdaa she falls waa ay dhacday she fell
waa ay dhacaan they fall waa ay dhaceen they fell
PROGRESSIVE PRESENT TENSE PROGRESSIVE PAST TENSE
PROGRESSIVT PRESENS PROGRESSIVT PRETERITUM
waa uu dhacayaa he is falling ~ waa uu dhacayay  hewns falling

waa ay dhacaysaa she is falling waa ay dhacaysay shewns falling
waa ay dhacayaan they are falling waa ay dhacayeen they were falling

The infinitive Infinitiv
The infinitive has two different endings Infinitiven har tva olika andelser
depending on the stem final sound. beroende pa stammens slut.
STEM ENDING IN A ADD
consonant qor-aa  writes | skriver  —i qor-i  write | skriva
vowel akhri-y-aa  reads | ldser ——-n akhri-n read | lisa

The infinitive form is only used together Infinitivformen anvéands bara tillsam-
with a few auxiliary verbs. mans med nagra fa hjalpverb.

Cali ma wadi yagaanno. Ali can’t drive. (can’t = doesn’t know how to)

Ali kan inte styra. (kan inte = vet inte hur)
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Sahra waxa ay samayn kartaa waxyaabo badan.

The future tense

The future tense consists of the infinitive
+ the auxiliary doonaa will.

Sahra kan gora minga saker.

Futurum

Futurum bildas med infinitiv +
hjalpverbet doonaa kommer att.

Wuu bogsan doonaa. He will get well. | Han kommer att bli frisk.

The subjunctive

The subjunctive is marked by /o/ instead
of the present tense /aa/ and the past
tense /ay/.

SIMPLE SUBJUNCTIVE
ENKEL KONJUNKTIV
MASC FEM
Sawir-o sawir-t-o

draws

Subjunctive in subclauses

In many subclauses the verb has to be in
the subjunctive, especially if the sub-
clause begins with in that.

The English construction wants to + a
main verb corresponds to the Somali
rabaa
containing the subjunction in that and a
verb in the subjunctive.

verb wants + a subclause

Konjunktiv

Konjunktiv markeras med /o/ i stéllet for
presens /aa/ och preteritum /ay/.

PROGRESSIVE SUBJUNCTIVE

PROGRESSIV KONJUNKTIV
MASC FEM
sawir-ay-0  sawir-ay-s-0

is drawing

Konjunktiv i bisats

I manga bisatser ska verbet sta i konjunk-
tiv, i synnerhet om bisatsen inleds med
in att.

Svenskans hjéalpverb vill + huvudverb
motsvaras pa somaliska av verbet rabaa
+ en att-bisats i konjunktiv som inleds
med konjunktionen in.

Cali waxa uu rabaa in uu fuulo baaskiilka.

Ali  FOCUS he

wants THAT HE RIDES THE.BIKE

Ali wants to ride the bike. | Ali vill dka pd cykeln.

Sahra can do many things.

134



The focus particle waxa in the main
clause foregrounds the whole subclause.

Fokuspartikeln waxa i huvudsatsen

framhaver hela bistsen.

Subjunctive in negatvie declarative clauses

Konjunktiv i nekade pdstaenden

The sentence particle used in negative
declarative clauses is ma not. The verb is
in the SUBJUNCTIVE. The short subject
pronouns are not obligatory and they are
not used very much.

waa aan qoraa [ write
waa aad qortaa you write
waa uu qoraa he writes
waa ay qortaa she writes

ma qoro

ma qorto

Cali ma wadi yaqaanno.

Focusing the subject

If the subject of a clause is focused, there
cannot be any subject ending or any
subject pronoun.

Also the form of the verb is affected. If
the predicative
adjective, the verb yahay is is completely

complement is an

absent in the present tense.

Satstpartikeln i nekade pastdaenden ar ma
inte. Verbet star i KONJUNKTIV. Kort
subjektspronomen é&r inte obligatoriskt
och anvands inte sa mycket.

jag skriver
du skriver
han skriver

hon skriver

I don’t write/he doesn’t write | jag/han skriver inte

you don’t write/she doesn’t write | du/hon skriver inte

Ali can’t drive. | Ali kan inte kora/styra.

Fokuserat subjekt

Om subjektet i en mening ar fokuserat
ska man inte anvanda nagon subjekts-
andelse och inte heller nagot kort sub-
jektspronomen.

Aven predikatsverbets form paverkas.
Om predikatsfyllnaden ar ett adjektiv
uteldmnas verbet yahay dr i presens helt
och hallet.

Dad badani waxa ay kua nool yihiin MAGAALOOYINKA.

Many people live in (the) CITIES. | Minga minniskor bor i STADER(NA).

DAD BADAN baa ki nool _ @ _ magaalodyinka.

MANY PEOPLE live in cities. | MANGA MANNISKOR bor 1 stider(na).
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(Also notice the generic definite form
magaaloodyinka.)

Other verbs in the present tense shorten
the ending —aa to —a.

Cali wuu akhrinayaa.
CALI baa akhrinaya.

(Lagg marke till den

anvandingen av magaalodyinka.)

generiska

For andra verb i presens forkortas
andelsen —aa till —a.

Aliis reading. | Ali ldser.
ALl is reading. It’s ALI that’s reading.

ALI ldser. Det dr ALI som liser.

SAAXIIBKIIS baa ku riixaya. It’s HIS FRIEND that’s pushing.

Det ir HANS VAN som skjuter pd.

Also the person markering suffixes for
you, they are missing in these short forms.

FULL PRESENT TENSE FORMS

Aven de personbetecknande suffixen for
du, de saknas i dessa korta former.

REDUCED PRESENT TENSE FORMS

1sg waa aan jiraa aniga baa jira
2sg waa aad jirtaa  -t- adiga baa jira
3sgm waauu jiraa isaga baa jira
3sgf  waaay jirtaa -t- iyada baajirta  -t-
3pl waa ay jiraan -n iyaga baa jira

A focused subject can also occur at the Ett fokuserat subjekt kan dven sté i slutet
end of the clause. It is then focused by the av meningen och fokusers med hjilp av

particle waxa.

Daaqadaha waxa ku jira muraayadd. In the windows there are PANES.

Another type of modifier

Somali doesn’t have as many adjectives
as English does. Instead, nouns are more
often used as modifiers of other nouns. A
common construction is a noun + a noun
+ the adjective badan much.

fokuspartikeln waxa.

I fonstren finns det GLASRUTOR.

En annan typ av attribut

Somaliskan har farre adjektiv an
svenskan. I stéllet anvands ofta substan-
tiv som attribut. En vanlig konstruktion
ar substantiv + substantiv + adjektivet

badan mycket.
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baaskiil qurax badan a beautiful bicycle (lit. a bicycle of much beauty)

en vacker / fin cykel
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Unit 16

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435650

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/13AWPq 4Dp7leWCzMmtBZnUTx4cV5SWWyBbRozhKbSmIE

Automatic Grammar Exercises

16.1 Adverbials of place

16.2 Contractions

16.3 Mark the focused nouns
16.4 Maths

New words in Dialogues 22-24

New words / Nya ord

ma ihi I'm not jag dar inte
darawalad —da female driver kvinnlig forare
isaga he han

tarjubaan —ka translator, interpreter oversittare, tolk
buug —ga book bok

karsi —ga chair stol

miis —ka table bord

qalin -ka pen penna

warqad —-da paper, letter papper, brev

Contractions / Sammandragningar

coll./talspr. askaraa = standard askari baa

coll./talspr. askaraan = standard askari baan = askari baa aan
coll./talspr. karadnaa = standard karraani baa
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coll./talspr. karaanaan = standard karraani baan = karradni baa aan

coll./talspr. Calaa

= standard Cali baa

Assimilation / Assimilation

coll./talspr. mi ihi

Say in Somali / Ség pé somaliska (Z2)

1. I'm not a teacher.

2. She’s not a clerk.

3. He’s not a soldier.

4. I'm not a worker.

5. He’s not the minister fo defence.
6. I'm not a driver.

7. She’s not a student.

8.I'm not the minister of education.
9. She’s not a teacher.

10. He’s not a student.

11. I'm not a clerk.

12. She’s not a soldier.

13. He’s not a teacher.

= standard ma ihi

1. Jag ar inte larare.

2. Hon ar inte tjansteman.

3. Han ar inte soldat.

4. Jag ar inte arbetare.

5. Han ar inte forsvarsminister.
6. Jag ar inte forare.

7. Hon ér inte elev.

8. Jag ar inte utbildningsminister.

9. Hon ar inte larare.

10. Han ar inte elev.

11. Jag ar inte tjansteman.
12. Hon ar inte soldat.

13. Han ar inte larare.

Suggested translations / Firslag till dversattning

. Karraaniyad ma aha.

. Askari ma aha.

. Shaqaale ma ihi / ahi.

. Wasiirka difaaca ma aha.
. Darawal ma ihi.

. Ardayad ma aha.

O 0 NI O O = W N =

. Macallimad ma aha.
10. Arday ma aha.

. Macallin / Macallimad ma ihi / ahi.

. Wasiirka waxbarashada ma ihi / ahi.

11. Karraani / karraaniyad ma ihi / ahi.
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12. Askariyad ma aha.

13. Macallin ma aha.

Say in Somali / Ség pé somaliska (Z3)

1. I'm a teacher.

2.I'm a clerk.

3.I'm a soldier.

4. I'm an interpreter.

5. I'm a shopkeeper.

6. Is he a clerk?

—Yes, he’s a clerk.

7. Is she a teacher?

— Yes, she is a teacher.
8. Is he a politician?

— Yes, he is a politician.
9. Is she a clerk?

—Yes, she is a clerk.

10. Is he a worker?
—Yes, he is a worker.
11. Is she a student?
—Yes, she is a student.
12. Is he a minister?

— Yes, he is a minister.
13. Is she a minister?

— Yes, she is a minister.
14. Is he an interpreter?

— Yes, he is an interpreter.

15. Are you a clerk?
—Yes, I'm a clerk.

16. Are you a teacher?
—Yes, I'm a teacher.

17. Are you a politician?
— Yes, I'm a politician.
18. Are you a worker?
—Yes, I'm a worker.

1. Jag ar larare.

2. Jag ar tjansteman.
3. Jag ar soldat.

4. Jag ar tolk.

5. Jag ar expedit.

6. Ar han tjainsteman?

—Ja, han ar tjansteman.

7. Ar hon larare?

—Ja, hon ar larare.

8. Ar han politiker?
—Ja, han ar politiker.
9. Ar hon tjinsteman?

—Ja, hon ar tjansteman.

10. Ar han arbetare?
—Ja, han ar arbetare.
11. Ar hon student?
—Ja, hon ar student.
12. Ar han minister?
—Ja, han ar minister.
13. Ar hon minister?
—Ja, hon ar minister.
14. Ar han tolk?

—Ja, han ar tolk.

15. Ar du tjinsteman?
—Ja, jag ar tjansteman.
16. Ar du larare?

—Ja, jag ar larare.

17. Ar du politiker?
—Ja, jag ar politker.
18. Ar du arbetare?
—Ja, jag ar arbetare.
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19. Are you a student?
—Yes, I'm a student.

20. Are you an interpreter?
- Yes, I'm an interpreter.
21. Are you a minister?
—Yes, I'm a minister.

22. Are you a clerk?

— No, I'm not a clerk.

23. Are you a teacher?

— No, I'm not a teacher.

24. Are you a politician?

— No, I'm not a politician.
25. Are you a worker?

— No, I'm not a teacher.

26. Are you a student?

— No, I'm not a student.
27. Are you an interpreter?

— No, I'm not an interpreter.

28. Are you a minister?
— No, I'm not a minister.

19. Ar du student?

—Ja, jag ar student.

20. Ar du tolk?

—Ja, jag ar tolk.

21. Ar du minister?

—Ja, jag ar minister.

22. Ar du tjinsteman?

— Nej, jag ar inte tjansteman.
23. Ar du ldrare?

— Nej, jag ar inte larare.
24. Ar du politiker?

— Nej, jag ar inte politker.
25. Ar du arbetare?

— Nej, jag ar inte arbetare.
26. Ar du student?

— Nej, jag ar inte student.
27. Ar du tolk?

— Nej, jag ar inte tolk.

28. Ar du minister?

— Nej, jag ar inte minister.

Suggested translations / Firslag till dversattning

. Waxaan ahay askari(yad).

. Waxaan ahay dukaanle.

O N O U1 = W N =

. Waxaan ahay karraani(yad).

. Waxaan ahay turjubaan(ad).

. Waxaan ahay macallin / macallimad.

. Ma karraani baa? / Karraani miyaa? — Haa, waa karraani.
. Ma macallimad baa? / Macallimad miyaa? — Haa, waa macallimad.
. Ma siyaasi baa? / Siyaasi miyaa? — Haa, waa siyaasi.

. Ma karraaniyad baa? / Karraaniyad miyaa? — Haa, waa karraaniyad.

10. Ma shaqaale baa? / Shaqaale miyaa? — Haa, waa shaqaale.

11. Ma ardayad baa? / Ardayad miyaa? — Haa, waa ardayad.

12. Ma wasiir baa? / Wasiir miyaa? — Haa, waa wasiir.
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13. Ma wasiirad baa? / Wasiirad miyaa? — Haa, waa wasiirad.

14. Ma turjubaan baa? / Turjubaan miyaa? — Haa, waa turjubaan.

15. Ma karraani(yad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay karraani(yad).
16. Ma macallin / macallimad badd(d) tahay? — Haa, waxaan ahay
macallin / macallimad.

17. Ma siyaadi(yad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay siyaasi(yad).

18. Ma shaqaale baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay shaqaale.

19. Ma arday(ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay arday(ad).

20. Ma turjubaan8ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay turjubaan(ad).
21. Ma wasiir(ad) baa(d) tahay? — Haa, waxaan ahay wasiir(ad).

22. Ma karraani(yad) baa(d) tahay? — Maya, karraani(yad) ma ihi / ahi.
23.Ma macallin / macallimad baa(d) tahay? - Maya, macallin / macallimad
ma ihi / ahi.

24. Ma siyaasi(yad) baa(d) tahay? — Maya, siyaasi(yad) ma ihi / ahi.

25. Ma shaqaale baa(d) tahay? — Maya, sahqaale ma ihi / ahi.

26. Ma arday(ad) baa(d) tahay? — Maya, arday(ad) ma ihi / ahi.

27. Ma turjubaan(ad) baa(d) tahay? — Maya, turjubaan(ad) ma ihi / ahi.
28. Ma wasiir(ad) baa(d) tahay? — Maya, wasiir(ad) ma ihi / ahi.

Say in Somali / Ség pé somaliska (24)

1. Is this a pen? 1. Ar det hir en penna?

— Yes, this is a pen. —Ja, det har ar en penna.
2. Is this a teacher? 2. Ar det hir en larare?

— Yes, this is a teacher. —Ja, det har ar en larare.
3. Is this a book? 3. Ar det hir en bok?

— Yes, this is a book. —Ja, det har ar en bok.

4. Is this a table? 4. Ar det hir ett bord?

— Yes, this is a table. —Ja, det har ar ett bord.
5. Is this a minister? 5. Ar det har en minister?
— Yes, this is a minister. —Ja, det har ar en minister.
6. Is this Ahmed? 6. Ar det har Ahmed?

— Yes, this is Ahmed. —Ja, det har ar Ahmed.

7. Is this a chair? 7. Ar det hir en stol?

— Yes, this is a chair. —Ja, det har ar en stol.
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8. Is this a clerk? 8. Ar det hir en tjinsteman?
— Yes, this is a clerk. —Ja, det har ar en tjansteman.
9. Is this Faduma? 9. Ar det har Faduma?

— Yes, this is Faduma. —Ja, det har ar Faduma.

10. Is this a letter? 10. Ar det har ett brev?

— Yes, this is a letter. —Ja, det har ar ett brev.

11. Is this a student? 11. Ar det hir en student?

— Yes, this is a student. —Ja, det har ar en student.

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Kani ma qalin baa? / Kani qalin miyaa?

— Haa, kani waa qgalin.

2. Kani ma macallin baa? / Kani macallin miyaa?
— Haa, kani waa macallin.

/ Tani ma macallimad baa? / Tani macallimad miyaa?
— Haa, tani waa macallimad.

3. Kani ma buug baa? / Kani buug miyaa?

— Haa, kani waa buug.

4. Kani ma miis baa? / Kani miis miyaa?

— Haa, kani waa miis.

5. Kani ma wasiir baa? / Kani wasiir miyaa?

— Haa, kani waa wasiir.

/ Tani ma wasiirad baa? / Tani wasiirad miyaa?
— Haa, tani waa wasiirad.

6. Kani ma Axmed baa? / Kani Axmed miyaa?

— Haa, kani waa Axmed.

7. Kani ma kursi baa? / Kani kursi miyaa?

— Haa, kani waa kursi.

8. Kani ma karraani baa? / Kani karraani miyaa?
— Haa, kani waa karraani.

/ Tani ma karraaniyad baa? / Tani karraaniyad miyaa?
— Haa, tani waa karraaniyad.

9. Tani ma Faadumaa? / Tani Faadumo / Faaduma miyaa?
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— Haa, tani waa Faadumo / Faaduma.

10. Tani ma warqad baa? / Tani warqad miyaa?
— Haa, tani waa warqad.

11. Kani ma arday baa? / Kani arday miyaa?

— Haa, kani waa arday.

/ Tani ma ardayad baa? / Tani arayad miyaa?

— Haa, tani waa ardayad.
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Unit 17

In this lesson the past tense and the future I den hir lektionen introduceras tempusen
tense are introuced as well as the referential preteritum och futurum samt det referen-
demonstrative ending —kii/—tii. tiella demonstrativa suffixet —kii/—tii.

Learn the vocabulary with Quizlet

Lesson 9, Somali-English: https://quizlet.com/520638516/
Lektion 9, somaliska-svenska: https://quizlet.com/520638882/

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435651

Check the translation of the Somali texts

https://docs.google.com/document/d/1glwOt-ynlEUbup2yOq Ngocl-DAINQo-T6MIEpIBOoE

Automatic Grammar Exercises

No exercises available at the moment

New words

Nya ord

alaab (f. coll.)

stuff, things, materials

saker, material

arkaa, aragtaa sees ser
daadinayaa is pouring out, is spilling stror, haller, spiller
dhagax (m.) stone sten

dhisayaa is building bygger

éeg (imp.) look! titta

eégayaa is looking tittar

fog (adj.) distant avligsen
galley (f.) maize majs

gidaar (m.) (Ar.) wall vigg

jiingad (f.) corrugated metal sheet korrugerad plit
kala duwan (adj.) different, different kinds of olika, olika slags
karaa, kartaa can, is able to kan
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keenaa, keentaa

160x (m. coll.)
magaalo (magaald) (f.)
muraayad (f.) (Ar.)
quudinayaa

[k4] samaysan (adj.)
saqaf (m.) (Ar.)

sida

sidaa, siddaa

brings

planks, timber, wood

town, city

pane, mirror, eyeglasses

feeds, nourishes

made [of]

roof, ceiling

the manner; like
(comparing)

carries

for, har med sig, kommer med
ngt

bridor, plankor

stad

glas(ruta), spegel, glasogon

matar

gjord [av]

tak

sittet; som (vid jamforelse)

bir, for, har med sig

waalid (m. coll.) parents (as a couple) fordldrar
waxyaabo (irregular pl.)  things saker
adeegsadaa, adeegsataa  uses anvinder
arkaa, aragtaa sees ser

ayay = ayaa ay

aynu we vi

ayuu = ayaa uu

bal just, now, simply dd, nu, bara

bannaan (m.)

ka baxsan

bay = baa ay
beeraléy (f.coll.)
birjiko (f.)

biy6 (pl.), def. biydha
buu =baa uu

caws (m.)

daah (m.)

daboolaa, dabooshaa
dad (m.coll.)

dérmo (f.)

dhéx (f.)

dhéxdiisa, dhéxdeeda
dhisid (f.)

dhodbo (f.)

dhuxal (f.)

dibed (f.)

duwan

fadhi (m.)

qolka fadhiga
fariistaa, fariisataa
girgire (m.)

god (m.)

outside
away, at a distance

farmers
cooker
water

straw

curtain

covers

people

mat

middle

in the middle of, inside
building, to build

clay

charcoal

outside, abroad
different

sofa, armchair

living room, sitting room
sits

charcoal stove

burrow, hole

utomhus
avsides, beligen en bit bort

bonder, jordbrukare
kokplatta
vatten

grds, halm

gardin

tiacker

folk

matta

mitt

mitt 1, inuti
byggande, att bygga

lera

kol

utomhus, utomlands
annorlunda

soffa, fatolj
vardagsrum

sitter, satter sig
koleldad kokplatta
grop, hil
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goorma?

guraa, gurtaa
halkeé?

helaa, heshaa

hardo (f.)

idinka

iyaga

kala

karsadaa, karsataa
korodnto (f.)

kuna <ku +na
kuraas (f.coll.)

laan (f.), pl. laamo
laga <la + ka

lagu <la +ku
loo<la+u

ma laha

madbakh (m.)
magacow (imperative)
makiinad (f.)

marka (connector)
mid (m./f.)

mise

muuqdaa, muuqataa
nadiifin (f.)
nooshahay <nool + tahay
ndoshihiin < nool + tihiin
qaadaa, qaaddaa
qaar (m.)

qabtaa, qabataa
qashin’ (m.) = xashiish™
qodaa, qoddaa

qol (m.) pl. qolal
qolka hurdada
qurxin (f.)

qurxiyaa, qurxisaa
ridaa, riddaa

sabab (f.)

sheegaa, sheegtaa
sideé?

sudhaa, sudhaa

/ suraa, surtaa
taqaannaa

what time?, when?
collects

wha tplace?, where?
finds, gets

sleep

you (pl.)

they

apart, from each other
cooks

current, electricity

chairs
branch

doesn't have
kitchen

tell, say the name
stove

when

one

or

shows itself, can be seen

cleaning, to clean
she lives, you live
you live

takes; here: sings
part

takes, gets

litter, trash, garbage
digs

room

bedroom

decoration

decorates

throws, puts

reason

tells, says

which manner?, how?

hangs (something)
you know

vilken tid?, nar?
samlar ihop

vilken plats?, var?
hittar, fir

somn

ni

de

frdn varandra, isdr
lagar, kokar

strom, el

stolar
qren

har inte

kok

ndamn, namnge
spis

nar

en

eller

syns, visar sig
rengorning, stidning, stida
hon, du lever, bor
ni lever, bor

tar; har: sjunger
del

tar, far

skrip

graver

rum

sovrum
utsmyckning
utsmyckar
kastar, ligger
orsak

berdttar, siger
vilket sdtt?, hur?

hinger (ndgot)
du kanner till
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téneg (m.) tank, container tank, behdllare
ugu<u+ku

walax (f.) pl. walxo thing, object, item ting, foremdl
waraabiyaa, waraabisaa  waters vattnar
waxqabad (m.) activity aktivitet
xaabo (f.) firewood ved
xashiish™ (m.) = qashin®  garbage skrip

New grammar in focus

3rd conjugation verbs X
Subjunctive verb forms

Subclauses

Obligatory contractions Obligatoriska sammandragningar

The subject pronoun la one is obligatorily Subjektspronomenet la man  dras
contracted with the prepositions into one obligatoriskt samman med prepositio-
word, and /k/ changes into /g/ between nerna till ett ord. Samtidigt 6vergar pre-

vowels. positionens /k/ till /g/.
la+a —>1o6 one ... tolfor/in (manner) | man ... till/for/it/pa (sdtt)
la+ka -—>laga one ... in/on/with (tool) | man ... i/pd/med

la+ka —>laga one ... from/of/about/than | man ... fran/ur/av/om/in

la+1la —lala one... with | man ... med

Possessive pronouns and endings
Possessivt pronomen och dndelse

Another suffix is introduced. For the full Annu ett suffix dyker nu upp. For en

table, see BSG § 9.4. fullstandig tabell se § 9.4.
/iin/ kiinna / tiinna  yours, your | er, ert short: -kiin / -tiin
gurigiinna your house | ert hus
hooyadiin your mother | er mor
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NB! This pronoun refers to several
owners, like French votre or Slavic vas.

Plural forms of nouns Pluralformer av substantiv
The most common plural ending is-6.  Den vanligast pluraldndelsen ar -0.
jiingad pl. jiingado corrugated metal sheets

korrugerade platar
daaqad pl. daaqado windows | fonster

muraayad pl. muraayadd  panes | glasrutor

In masculine nouns some final consonats Maskulina ord far gdarna konsonant-

are doubled. dubblering.
gidaar pl. gidaarro walls | viggar, murar
A few words are a bit irregular. Ett par ord uppvisar sma oregelbunden-
heter.
guri pl. guryo houses | hus
wax pl. waxyaabo things | saker

If the singular ends in —o, then the plural Om singular slutar pa —o bildas plural
ends in —00yin. med —odyin, t.ex.

magaalo pl. magaalodyin towns, cities | stider

Feminine nouns have the plural definite Feminina substantiv far i plural bestimd

article -ka/-ha. artikel —ka/-ha, t.ex.
jiingad, jiingadda jiingado, jiingadaha
daaqad, daaqadda daaqadd, daaqadaha

muraayad, muraayadda muraayadd, muraayadaha
magaalo, magaalada magaalodyin, magaalodyinka
Masculine nouns with two syllables in Maskulina substantiv som har tva

the indefinite plural also have the stavelser i plural far bestaimd form pa
defininte article suffix —ka/-ha. -ka/-ha.
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guri, gariga

Masculine nouns with more than two
syllables in the indefinite plural have the
defininte article suffix —da.

gidaar, gidaarka

Expressions of similarity

Similarity is often expressed by like in
English. Somali doesn’t have this kind of
function word. Instead, the noun sida the
way, the manner is used.

gidaarro,

guryo, guryaha

Maskulina substantiv som har mer an tva
stavelser i plural far bestamd form pa -
da.

gidaarrada

Bindeord vid jamforelse

Vid jamforelse anvands ofta som pa
svenska. Somaliskan har inte nagot
sadant grammatiskt funktionsord, utan
anvander substantivet sida sittet.

Gurigiinnu ma yahay sida Rooble gurigooda?

your.house.SB] ? is

Is your hose the way Roble’s house

the.manner Roble their.house

(is)?

Is your house like Roble’s house? | Ar ert hus (likadant) som Robles hus?

Sound alternations

If a stem that ends in two consonants is
followed by an ending that starts with a
consonant, the resulting group of three
consonants must be broken up by a
vowel, as three consonants in a row is an
impossible structure in Somali.

Also if there is no ending, a vowel
must be added as a Somali word cannot
end in two consonants.

Finally, /k/ may only occur before a
vowel. Before a consonant and word-
finally, it has to be replaced by /g/.

infinitive Jar_k/-/i/
pres. progr.

pres. 1/3 sg. masc. [ar_k/

[ar_k/-/ay/-/aa/

Ljudvaxlingar

Om en stam som slutar pa tva
konsonanter fdljs av en &andelse som
borjar med en konsonant maste dessa tre
konsonanter separeras med en vokal. Tre
konsonanter ar en omdjlig kombination i
somaliskan.

Aven da det inte finns ndgon dndel-
se maste en vokal skjutas in da ett somal-
iskt ord inte far sluta pa tva konsonanter.

Dessutom kan /k/ bara forekomma
direkt fore vokal. Det ersatts med /g/ fore

konsonat och sist i ord.

arki
arkayaa, arkaysaa

arkaa

-/aa/
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pres. 2/3 sg. fem.
[arek/

imperative sing.

Demonstrative -Kii / -tii

Besides the definite article —ka/-ta and
the two demonstrative pronouns and
endings kan/tan and kaas/taas, Somali
also has the demonstrative pronoun
kii/tii which is used when one wants to
point out that an object is not just
definite, but that it is also expected to be
known on Dbeforehand by the
interlocutors. The speaker assumes that
the listener(s) should know about the
thing that the noun refers to.

In English this can be accomplished
by adding you know!'! after the noun
phrase in question.

Kuwani waa waalidkii carruurta.

[arek/-/t/-/aa/

aragtaa

arag

Demonstrativt -Kii / -tii

Forutom den bestamda artikeln -ka/-ta
och de bada demonstrativa pronomenen
och dndelserna kan/tan och kaas/taas,
har somaliskan ocksa det demonstrativa
pronomenet kii/tii som anvands nar
man vill framhalla att ett foremal inte
bara ar bestamt utan dessutom forvintas
vara kidnt sedan tidigare for bada
samtalsparterna.
lyssnaren borde kdnna till det som

Talaren anser att

substantivet refererar till.

P& svenska maste detta uttryckas
med tillagget du vet'? efter substantiv-
frasen i fraga.

These are the parents (you know) of the

children. | Detta dr forildrarna (du vet) till barnen.

In the above example it doesn’t
necessarily mean that you are supposed
to know those specific parents in person,
but rather that you are expected to know
the fact that it’s normal for children to

have parents.

1 The addition of you know has become so common in English that some researchers
actually think of it as a grammaticalised marker, which would make it quite similar to

the Somali -kii/-tii.

12 P4 engelska lar sddana tilldgg av you know ha blivit sd vanliga att vissa menar att

I exemplet ovan handlar det nog inte sa
mycket om att man forvantas kanna (till)
just de har barnens foraldrar, utan
snarare att man fOrvantas kanna till att
barn rimligtvis har foraldrar.

detta skulle ha blivit en grammatisk markor dven i engelskan.
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Unit 18

Listen to recordings of the texts

https://canvas.gu.se/courses/26872/modules/items/435652

Check the translation of the Somali texts

https://docs.gcoogle.com/document/d/1g626zdmmuMLc IBLGHMHOCuXOmcVh4i27tXPnZQwF71

Automatic Grammar Exercises

No exercises available at the moment

New words in Dialogues 25-27

New words / Nya ord

Burco Burao (a city) Burao (en stad)
Ceerigaabo Erigavo/Erigabo (city)  Erigabo (en stad)
dhashay I/ he was born jag / han foddes, dar fodd
dhalatay you were / she was born  du / hon foddes, dr fodd
ka in i

xag —ga direction riktning

xaggeé? where, which direction  var, vart, vilken rikining
Hargeysa Hargeisa (a city) Hargeysa (en stad)
Afgooye X (a city) X (en stad)

Berbéra X (a city) X (en stad)

magaalo, magaalada  fown, city stad

mise or (in questions) eller (i fragor)

miyi —ga countryside landsbygd

gqabataa you do, she does du gor, hon gor

Marka Merca (a city) Marka (en stad)

Contractions / Sammandragningar
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waxaan / waxaan = waxa aan / waxaa aan

coll./talspr. xaggaad / xaggeéd = standard xaggeé baad / baa aad

coll./talspr. Muqdishaan

= standard Muqdish6 baan / baa aan

coll./talspr. Hargeysaad = Hargeysa baa aad

coll./talspr. Burcaad = Burco baa aad

coll./talspr. magaaladaad =standard magaalada baad /baa aad

wuxuu = waxa uu

Say in Somali / Ség pé somaliska(Za)

Where were you born? —I was born
in Burao. (Burco)

Where were you born? —I was born
in Hargeisa. (Hargeysa)

Where were you born? —I was born
in Erigavo. (Ceerigaabo)

Where were you born? —I was born
in Afgooye. (Afgooye)

Where were you born? —I was born
in Galkayo. (Gaalkacyo)

Where were you born? —I was born
in Mogadishu. (Muqdisho)

Where were you born? —I was born
in Merca. (Marka)

Where were you born? —I was born
in Borama. (Boorama)

Where were you born? —I was born
in Bosaso. (Boosaaso)

Where were you born? —I was born
in Berbera. (Berbera)

Where were you born? —I was born
in Kismayo. (Kismaayo)

Where were you born? —I was born
in Las Anod. (Laas Caanood)
Where were you born? —I was born
in Brava. (Baraawe)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Burao. (Burco)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Hargeysa.

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Erigabo. (Ceerigaabo)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Afgoye. (Afgooye)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Galkayo. (Gaalkacyo)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Mogadishu. (Muqdisho)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Marka.

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Borama. (Boorama)

Var ar du fodd? — Jag ar fodd i
Bosaso. (Boosaaso)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Berbera.

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Kismayo (Kismaayo)

Var ar du f6dd? - Jag ar fodd i Las
Anod. (Laas Caanood)

Var ar du fodd? - Jag ar fodd i
Brava. (Baraawe)
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Suggested translations / Firslag till Gversattning

1.-13. Xaggéed ku dhalatay?
Xaggeé baad ku dhalatay?

1. - Waxaan ku dhashay Burco.

2. — Waxaan ku dhashay Hargeysa.

3. — Waxaan ku dhashay Ceerigaabo.

4. — Waxaan ku dhashay Afgooye.

5. — Waxaan ku dhashay Gaalkacyo.

6. — Waxaan ku dhashay Mugqdisho.
7.— Waxaan ku dhashay Marka.
8. — Waxaan ku dhashay Boorama.

9. — Waxaan ku dhashay Boosaaso.
10. - Waxaan ku dhashay Berbera.

11. - Waxaan ku dhashay Kismaayo.

12. — Waxaan ku dhashay Laas Caanood.

13. — Waxaan ku dhashay Baraawe.

Say in Somali / Ség pé somaliska (Zb)

Were you born in Burao? - Yes, I
was born in Burao. (Burco)

Were you born in Hargeisa? — Yes,
I was born in Hargeysa.

Were you born in Erigavo? - Yes, I
was born in Erigabo. (Ceerigaabo)
Were you born in Afgooye? - Yes,
I was born in Afgooye. (Afgooye)
Were you born in Galkayo? - Yes, I
was born in Galkayo. (Gaalkacyo)
Were you born in Mogadishu? —
Yes, I was born in Mogadishu.
(Mugqdisho)

Were you born in Merka? — Yes, I
was born in Merka.

Ar du fédd i Burao? -Ja, jag ar fodd
i Burao. (Burco)

Ar du fodd i Hargeysa? — Jag ar
fodd i Hargeysa.

Ar du fodd i Erigabo? - Jag ar fodd
i Erigabo. (Ceerigaabo)

Ar du fodd i Afgoye? — Jag ar fodd
i Afgoye. (Afgooye)

Ar du f6dd i Galkayo? - Jag ar fodd
i Galkayo. (Gaalkacyo)

Ar du f6dd i Mogadishu? — Jag ar
todd i Mogadishu. (Muqdisho)

Ar du f6dd i Marka? - Jag ar fodd i
Marka.
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Were you born in Borama? — Yes, I
was born in Borama. (Boorama)
Were you born in Bosaso? — Yes, 1
was born in Bosaso. (Boosaaso)
Were you born in Berbera? — Yes, I
was born in Berbera.

Were you born in Kismayo? - Yes,
I was born in Kismayo (Kismaayo)
Were you born in Las Anod? - Yes,
I was born in Las Anod. (Laas
Caanood)

Were you born in Brava? — Yes, 1
was born in Brava. (Baraawe)

I'm a clerk.

I'm a teacher.

I’'m a student.

I'm a politician.
I'm a soldier.

I'm a shopkeeper.

Ar du fo6dd i Borama? - Jag ar fodd
i Borama. (Boorama)

Ar du f6dd i Bosaso? — Jag ar fodd
i Bosaso. (Boosaaso)

Ar du f6dd i Berbera? - Jag ar fodd
i Berbera.

Ar du fodd i Kismayo? — Jag ar
todd i Kismayo (Kismaayo)

Ar du fédd i Las Anod? — Jag ar
fodd i Las Anod. (Laas Caanood)

Ar du fo6dd i Brava? — Jag ar fodd i
Brava. (Baraawe)

Jag ar jansteman.
Jag ar larare.

Jag ar student.
Jag ar politiker.
Jag ar soldat.

Jag ar expedit.

Suggested translations / Firslag till dversattning
1. Ma Burco baad ku dhalatay? — Haa, Burco baan ku dhashay.

Ma Hargeysa baad ku dhalatay? — Haa, Hargeysa baan ku dhashay.

Ma Ceerigaabo baad ku dhalatay? — Haa, Ceerigaabo baan ku dhashay.

Ma Afgooye baad ku dhalatay? — Haa, Afgooye baan ku dhashay.

Ma Gaalkacyo baad ku dhalatay? — Haa, Gaalkacyo baan ku dhashay.

Ma Mugqdisho baad ku dhalatay? — Haa, Muqdisho baan ku dhashay.

Ma Marka baad ku dhalatay? — Haa, Marka baan ku dhashay.

Ma Boorama baad ku dhalatay? — Haa, Boorama baan ku dhashay.

Ma Boosaaso baad ku dhalatay? — Haa, Boosaaso baan ku dhashay.



Ma Berbera baad ku dhalatay? — Haa, Berbera baan ku dhashay.
Ma Kismaayo baad ku dhalatay? — Haa, Kismaayo baan ku dhashay.

Ma Laas Caanood baad ku dhalatay? — Haa, Laas Caanood baan ku
dhashay.

Ma Baraawe baad ku dhalatay? — Haa, Baraawe baan ku dhashay.
Waxaan ahay karraani.

Waxaan ahay macallin.

Waxaan ahay arday.

Waxaan ahay siyaasi.

Waxaan ahay askari.

Waxaan ahay dukaanle.

Say in Somali / Ség pé somaliska (27)

Were you born in the countryside | Ar du fodd pa landet eller i stan?
or in the city?
Were you born in Hargeisa or in | Ar du fodd i Hargeysa eller
Berbera? Berbera?

Were you born in Mogadishu orin | Ar du fédd i Mogadishu eller
Kismayo? Kismayo?

Were you born in Las Anod or | Ar du f6dd i Las Anod eller Burao?
Burao?
Were you born in Merka or Brava? | Ar du fodd i Marka eller Brava?

Suggested translations / Firslag till Gversattning

1. Ma miyi baad ku dhalatay mise magaalo?

2. Ma Hargeysa baad ku dhalatay mise Berbera?

3. Ma Mugdisho baad ku dhalatay mise Kismaayo?
4. Ma Laas Caanood baad ku dhalatay mise Burco?
5. Ma Marka baad ku dhalatay mise Baraawe?
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